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Taiwanese Literature Appropriated Intrumentally:
L1 So-siong’s National-policy Plays in Terms of

Historical Context

Marcus Chunchiu SI

Department of Taiwanese Literature, National Cheng Kung University

Abstract

In 1947, L1 So0-siong(1915-1970), a dramatist, wrote the article, “On the
Reform of Taiwanese drama” for Taiwanese Culture 2(2-4), addressing, “As a
collaborative genre, Taiwanese drama should be incorporated into the purposes
of the nation-state ruled by the KMT.” Consequently, “the Will and Purpose of
the nation-state,” served as the guiding principle in L1’s dramatics and in his
ideal project of reforming Taiwanese drama after the second World War. In a
sense, they were also the core of the political logic of the time. “The political
logic,” theoretically speaking, is a category contrary to “the commercial logic” of
Taiwanese culture and the self-determining “people’s logic,” especially referring
to the government’s cultural, language, and mass. communication policies under
the KMT rule in post-war times. These policies served as both the base and
superstructure determining and reshaping Taiwanese culture. L1’s national-
policy dramas exemplify such a dominant logic; namely, his dramatics could be
regarded as the product of government’s political logic, and by often revising
and transforming original Taiwanese stories to fit national policy themes for his
national-policy plays Li’s Taiwanese(TG) plays are examples of TG literature

appropriated intrumentally.

Keywords: national-policy plays, appropriation, intertextuality, hiong-th6 ‘style,

emergent culture
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12 B ke (BIEEPEEIL) Ak (1961 : 337-38) BIGIEAE (8) - (%)
e > E152% BT  BE 0 piah | | sith] > ©RuNE TE4Y,
Tl [tz -

12
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Taiwanese literature appropriated intrumentally... Marcus Chunchiu SI

"AEAR GBS EE - AREER AN EHZEEgHESK SR
LEELEE TR HAEEAREREANE - AR TR C AL 2 BIE - &
NAFAIA TR - FEHAFTER - & LesREsmBIE (5 5R
HE 1 1937.08FHAAEE M 0 1938.05-1939.10) (0 1T tsit si-tsinfi B A0 E-said
55 SREE TR - PREERHEEC T 1% 0 I eECPktsia™ D | tseffitia” kap=af b
tsit-tsam-4 (1945-1950 ) lehff3BZZ A 1i-tai - i =3 Fi B SkapEk Fliau
JEEND 5 kohDL TERFEHARES | e mFBHIAGEGERIA AR =118)

(581985) - [ HAESEG A Hkap R IERREIIUX e 508k - 10

1947566 H > (FRAP=T148) ik > @I H HEEFRR - MzsEE T &
BRREALEE N ) — P ARE | 53 E » SUEHATA THE ~ B tsua
¥ T GERMEEAEDGE (EEEE) § 5 b BEERIA - &
FF Lt (1%3C) adn-neq :

3 5E—$R%E ¢ 19315 » SR AT SREEN B IE(ERE « 55 50EE 11938.05.15 0 AR
T RIE (1937.08FH 205 f > -1939.10 ) S&5EI=( » (DRI =G e khiaz 81T - A5 L
an-nesEE _SREEL LT R ¢ [ FEBLEHIH [1937-] 0 R HBUNESESY TR, (Bl
SEED o 1BEE T 2RMEEIE, RIS > B BB LT T &EREE R
By e o (1961 = 320°) 25 —SREE : 1948.06 > =l PRI SR EERZ L 0 MR E B
GROL - B TSR .

14 BE (PEEEZESCEELEREE ) (257 E1961 1 338-40 5 BRHHE2004
181-84) -

S @a1947FE12H14 » B b~ 5BHEE GEFM) FABE "SIt hEEEE RS
(-1949) > tEE—EG (F—HZ) Bk KE - BERESRF L BFEE - 15
IR~ SEYb s MER RKE - BUER - fEETA g - B - MRORAEL 1R
EEIBR - F8IAA ~ SRR - KRB BRSOk B BEEA - MEE &R
BB B ¢ SREM - EEE - RO - MR - BRERR - 35~ SRIE)I - £
Hohl ~ B#5F o (EFFE1961 © 269-70 5 356)

16 (RARB=T0) EHesCsREBH] © 1948.02.08 > SILATE BB Gk SEBI R
WriEg BlrEE > IRERTRIEW (R =FAE) (E5FL1961 0 359) 1 1948.02.10 »
(AR =R ) S4REERE > P EEFREGREL (360) 5 1948.03.06-08 > $REE
PrElE ok SEE T BT BRERY > HREREEE AR =AK) (360)
1948.04.04-06 > SRELFTRE AR TIHEEERF T BESREZEEINE |, 0 HIRERE
EEE CGRAE =) (360) ;1950.03.11 » SIETFEIT/EE RN - 554 e6iH -
=t E4w o GREE=A8) (376) -

13
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Tk b - FROREERT R FTHE T REI
B/, oo R EPERE o AT AR e %‘g’t}%f% -
Zad whiEby pAUEHEE DT b
- AT ER P R LT B o p AT L F
Lt AL RS BOE B R AR R S R
uﬂ’%ﬁéimigﬁiﬁ&gi ...... o 17

(1&50 ) kohzftsit phoF[AE " 1EEWIHAS(E - BISCHAYEE —fEim,
R Bhiau tsia" tse (" [ESL ) pan-phueis H e ¥HHE > mZFESL 5 U4 phoAka”
eDL TEFRE EHe (EEENT ) > miai kehfEF )  BEIMEE " AT
#EH] > AEbehpZsuahfit) AP to3 ki - (1947b 263) Ui tsia thang®l (FRAL
PR=T14R) 21930 F (U2 e EE/FET| » tia"-tiohF (i )5 A5 e £ AH © Na an-ne
(BRABR=TR) thingdFef21930F (K (1938-1939) ¢ el 2 5 1) Hulgkiy
ERBNIRARE (TR IEFE A DRSS, (1937.0815-) - RREIREER
» HaBkPEhongs [tshuafT ' U BN kap2 RALEESR € khamih (FF255E:
e ~ TERR13) O (HRABR =R ) ERE T Rk B 8kapRR -
i & JF R SRR

KhehEkRijahkfz s BUBTEESKGE « CGRAMER) AR " BRE
A%y o Kahna dn-ne » DU T BSREIAS | € Figisikan » A Zkan-nazi & BITE/LU4R
17 RtodF © 538 =5 L oids ~ B85 ] Callude ) ~ 2 ZEAR B e BIARIE - £
=P kap G S21E (intertextuality ), 18 & BEl{Z& o thang A (XA ST e Bz B o

TosEsk » sia"-mihE "HIH 2 AsEece T TEMIA ) 0 XkohiEHH
I BRHR4ES THsia"-mihzk e 5B = HHH (distortion/misreading ) kapga il o

(BRAB=T1R) AifMEe 43 (intertexts) » #=ifF Fka-tT an-negf :
TEIARHE - BREL REERRS OMSE SN B2E T (EEtE 2
28) (BEFEXER) @ BAERERERN/NG (B) - TFEH
(EAB=HIRHGEE) FEHe 5 (&) 63) fiEARkohfff§k iR

7oS@si b (&) - (BRBMEAM) (&b sREERES > 19470.07) - FiR - H
63 °

I8 REHE SOM: o 6-sai2xFLisa Lai-ming Wong ( SREIH ) WFZCAR4463H°C ¢ “On intertextuality,”
in Rays of the Searching Sun: The Transcultural Poetics of Yang Mu (Brussels: PLE. Peter Lang,
2009), 75-106.
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Taiwanese literature appropriated intrumentally... Marcus Chunchiu SI

¢JF5C (HEE) /NEf » tshiangBH/NeitkapBIAR T I 5 &HAE , (63) -« T1
tsia » EEEEMET 22T Ftau-té T 28 | gua tse 4310 5 EEELEn beh uisi Akap
AKefffG o ah-sTUARESIAR e T8 ARfgEsia I e R -

Robert Magliola tifffézm>C ( "#FH , kap/EiE " #{5 , eHA)
(1991) 20 > tsitEEHE o & s ZEnT 2R eME © Lan/Ssia-mihzgtsiths SCA % hit
RAERE? LHEEE - BiEE 0.0C » hitfpfE e AR (causality) Fén-
tsud"ffi{tshia"-- & ? Magliolaf&Heideggerfi fH B[R (co-causal) /FIFHEF & (co-
effective) &ZRFEHEmsKthaufg Hmtsit 61 * 3T R 2RI &R/ &
SReFE NIehFElE ; SRR et MkapA R » tT—E ef2ElongE A 56 »
wrelEEe TIIH  figske - TENAEPFAER TR, o BIfEES THE
{55 (imitative efforts) S[EITRAGFTERRY D 5+ &= 0 B2 e%HE CHH 5 ok
HY o el By TEUA o C(epistemological appropriation) ° | (1991 : 77)
Exkaifli "ol 5 0 woEsElan Alehlbaty/ ML - leh gia G S H
[l e RISR R (% ~ 522 > tshidng-tsaig A f FH AR fliktsia™ | %% , (58bat) & o
MagliolaZf —[5 77 288 HF A

ANp TR P RY o My EF AL LK
(imitation) 14 2 2 A2 % (DE 375 e 0¥ * _(ideological
appropriation) o # 7 I B FF & MR AL R
(%mmm)’%%%ﬁrgwﬁjifé’4ﬁiﬁ
E B LY R A AT A B
FeBEE - LR PR ¥ - R RE 4
fi.};é?\? b B enEfS (code) &R & /HEE (order of
meaning ) $8F W3 TF A FR- R oo FIE LG
PR drig p o R B @ G PRIE T AT EE LG R
e 7 o (Magliola1991 : 77)

Y HE (RARM=7R) T, 530 AlRm X EES%E 8155 > (MiEHEda
AIGE « BR=FRM5E) > (IFEIU KRB B =AF : £F) (EM @ Byt
L) o ES67

20 EESF TN EREECEESERR - Robert Magliola (FEZ.(H) » ( "#FH , A1/ 20 "H
5 BIAE + B SRR — RS ~ T 50 B0 A HS) 0 (AL
2% 202 (1991.07) : 77-107 °
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#2f% (interpretation) tshidng-tsaijeanag ~ HIH e T » mEeE T ie
FHEHEahfiEHE (Harold Bloomsl A fElong/ ~ SAEiRE) - iR+
Femobviaa ek EAGHRE Zin el URFkapE %ﬁf/ i (ideological
formations) ZR¥%E ~ phah)R ERAIE & (positioned) - FAEeERF
FEna tshidng-ta-tshiang kap A e E P REHhdh » FH5t6 ¢ ka XX AHARL

(naturalize)  to 255 > T #8e ka hit-lo0FZ—EIFW ~ FFEan é (time-
bound) ~ HFFEACEM:E (culture-specific ) SCAFHIR - BEAFMHEE Y ~
KA besE e N\ S&EES - Koh » 528 T H8na kap A ~ {FH e kP REkoh-
" ~ %€ > an-ne EHG P SCA ~ ka A hd h S e LSRR, (cultural
prepossessions ) éfi#zikapEFs 2!

Ti tsit-6fik4% - (FRCPRETR) kap i €G30 —FrA 7 #acsiod ~ F9
fig ~ BKa%E > tia"-tiohFin B3 ~ A e Bl (% o /&% » lanF Hbeh tul tsiaZlPRaT

mEt e REBIAB GBS TEMIIH « 65830 e (b > i
1 efEsEkhamifitoH iR ~ FFE > R ARGE e L iR (Fkapiis ; fE

%ﬁ?ﬁ%‘ﬁ : 1930@1”%@/%*;33( HH)] > ah-site] - B¢ GFEEIET)
tOﬁln—E : SRS - BEEEkapIRHY - than gl /2B T IEAG e RATTE
(intention) s Eibkap 'EE | - UGB CEEENEBIEEEZE > an to ka
EAtsit-10E BN E ) o [ RE ) kap (IR e R pE2EEE - M HA BN
HE BB R e U EF FikapEEdh » AL - Brisce TEMHA , - T1
tsit- & EFRIHM > P52 - BEEE& e (BRABE=T4R) o mZlanEFR e TAM
A -

3.2. BEE XA A « R ARaEkap R IHLEEEY
Gaisl e TEMEMA - ZER B REBUT e SUEBRERIREAKI0H e

21 Bf%Bloom &xREEEAG > LARGHIE S E Fan-tsua" BRIGEEE e THIA L kap T AR
1k, » 2% © M. H. Abrams, A Glossary of Literary Terms (Orlando: Harcourt Brace, 1993), 6th
ed., 239-41, 251.
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Taiwanese literature appropriated intrumentally... Marcus Chunchiu SI

%22 < 1951555 » &5 RdmE e 105HaBEIAR (ZLEER) KEEBEHERE
thhi - MRz TR - TR EEIFEL o RILHESCEE A
eZIR AR ~ 1BEIE A - kui-e iR ATBIANANE © khah#2%e » (AR =T1
A eRHSEIREEE RS kap NI > (RS — w45 - R B E R kap RIUA
/NEk6-phok ~ BUE e EhfFkapll i GG * BIEEE ) - tsit-0ENEISE ~ PHE
TLE > S-saiaon AT (ZLPERER) €30 ACnih

(ZBEHR) tau-teFan-nuaFFHizke ? BIAAZE ~ HAE (E) et
G - fEsiamik e SRS (ting-e30) 7 I (EELEEIT) skad -
(ZBEER) HiRRtsin-tsing toA tsit-kud-a7E HHE0HE © 1950.12.28 » B & L
7 B G U ST a gk e B B kapTU BB ( 2 BERS ) e Bl i Fak
B e IERAEEE AR (1961 £ 395) 519510113 » HEERLHTRER -t
fﬁjtﬁiﬁufgﬂﬁﬁﬁjiﬁgﬁi%:iﬁéﬁéﬁi:é (ZBEER) (397) 5.1951.02 » fZ4EHKa
B (ZCBERR) tf ALl x EERE BT AE - koHNE | LB ST~ © Kang hit#5
H o (ZcBERR) ﬁﬁﬁﬁ}i o Ui tsia thangltsitf & Z5F ~ JH Hkap i hitkiausd R &
R e b T BugE - RIEGIREE A - BUEZEge
#%iRan-ne%y

HEFIERE )ﬁ‘t ’ﬂ'i/?gA"f}ﬂf’E/rgﬁgi"ﬁxﬁ’
2 m R B U B gk R (M=) pI[Eca

B BB ER el &, 30 E £ty @1 (7B ¥
¥4 B p R R ELR 3
FY & o A R K U R e 2

/¥ EA e & 82

2 19705 T Ejlﬁﬁ%%mwMWEmé%%’ﬁﬁw%éﬁzﬁﬁﬁinE
FREEGHUEERSFEEER > FEBEKRIL " EREGREEE ) 0 RS
Hiaptt THE T M - &7/ (1993 1260 5 268) Htsit-HBEERH " 55 Eﬁ@

"HE ) tsud-a8Etsia"-tso [ IS EE ) ah-s1 "1, e TH o (REEGER e HEANE -
FEePIE - 6 (REERZR) (1973-) 5 il (S HER) (1973-) : &RikitEe s
B E - B GEELRWSE) (1974.8/19-1976.02) : 35lEe (BUNTE R RIEE (1)
(1974.12/2-1975.1/3 ) =55 -
B TsitsR o R R s T B etk > Tla (ZBEE)  (195105) WIEHEIE -
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(ZBEER) HfE A% - 1951F6 H3EERIEn G LA E— L2
RGEE AT R e LR CGEIREH) 5 63 T tiedbh & @A
JNiE o (1961 1 401~ 502) 1951.07.10 - FEERE B TTHT T SRk balE =6 1
e B (R F-EAEE]) - (398-9) Kéang 19514 » 7H4/]10 kau kah 10 5
w18 » GrEEIE CEIREH) 12570 R © 195107 NEEEHE
B T EEATTFERIECCE R E | FRIER > BE (EEEER)
N (EEEREPE) o (271~399~505) 1951.08 » [HEMELITFre " B EIE
, 0 IEiFEEmEnE L EUER SR (GEE A RIR) O (ZLBER:)
oRE) o (399 ~421) & H - CHEEE CFEIREHH) kapti Bfagy (EFE
1EE) to khioh (ZZBEHR) eEEEALTIHE J7 615 ~si-ke T, JH - —Hkau
19555E6 H » CEIGE ) SCahiltB ARt AR 5 12H (B 1B ) e
A (EEF AR ) “e-saisk e B H5-6% » AT EEiE [ FR | SR
KReFIER - BEOGER F 5 6 IELRIEIEES -

TsitdrfH] - =afr bt (EfEmEa) ATN25E2-7H (1953.01.11-03.01) 5%
"I REEHFEEIA . (EIALE) (655) 0 FEKHEE] > m-koh iduE
AIREREHACE HEIA ; DAsER » 85K & Eihh e BRERIA SR
siong khé ¢é 155 » e-saise-Fia 4 ¢ T4 78 | - 1954.09 » FEREFEEF
e OB E SR (BEESE) (EREFR) - e (BLUEEHE) @8
"R GEEEEE ) o sui-bongfELehFE [ BISKEIAR ) o m-kohfERAIBRE
HEGRFENME - Sua--luai ~1955FDUE noE = Emas BN e T GEER I

K, ah
19565F12 H » REEEERSZT B (S5 E 0 1950.04-) iERHER (SCE
BITE) 45 F] (1951.05.04- » 42680H) -~ ERENERES] f o o2 e T sl

ma tué leh tsh&;% o (2004 : 161 ) Tse phahBLEFH¥f e 3#E » m-koh [t #EfFkap
PSR ARG eh iang (B8 )+ majEtsit-tsun tsid™F E S ¥R 6 SR E - Kang
hitfF » Al ERHAZEE ~ BRSTEARE - (T8BER - BUS =68 - Zs ittt
E - o Fedagth (BEREEHEEY) (k- REERE
) TEEERERET - KRR R I Ebe Bl » e-saigh T AL, - 2RI

# THERER, - BUAMef 4 ERAREOMER LN - (GER R
(—) ) (&I EEPEREE > 1994.0031) -
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FEEFTRAE € 35 mi-lih ~ F5—pholFSREEER > © (=55 E1961 70 5 FEFEE
1999 : 68-70 ; M5/N1971 2 173) Kang hitH (Bi&H) " E#S0KH RT& 8
BR R RO (AR BFIA - BEE (AREH) 15 1964.02.22
BEERZhongfift ) enfam (& (EFEBETE) - an-nei# © Blnih - B
Hkap U ZBFIERITIK (EEK) -~ BEZEL TN i Fkoh-khah
HEGE N\SEka-t1 eJJEka " REEET  phabfiif efivE - 2 T BEEE
A aifTeRk o (BEFEE1999 ¢ 68-9 5 N4 E2008 1 36)

e bto t15 58 F khi-khian elRF(X, » EEPHkoh bufF e ZEREETE © 1955.12.25
BRER (=% %) (GEES 8= - TGRS F > 23FE
EEGEREREE (1501971 7173 21961 £43 T AFHIEL2004 : 176) 5 19564F
=T R G EEEIA QTEFREZE) (KK E 5 Mphahfitf )
(21961 : 71 652004 :176) : 1957.10.09 » 23 FESEH - MOSCEZE - Mk
iz (TZ7?) HBleaeBEA (BEFFE) (8BFEATHL/ER
#B1T) B FERatERs (512004 1 86-93) ;5 1958.01.31 - =5 i1 (BhE
) % (GEBRERE) 5 1948.06 0 23T LAITISRIEE EH o M EER
BREIFNGRPT - 2 L =0REE | (662004 : 176) ° Kau tsiaZk > E5F_LsitEhor
& X B & o P S kit kap FRfH @8 tshua leh{T > sui-bong BEEPS AR AT

ThgsRlan tsit/] G e BEEE © 1950-550E > BFp ERTHAR ~ FTadsk - F
¢ BB BRI A beh an-tsua e fir » Jikka in he tidm S5 U2 B E fi7efRE
Ui lanJHRT#EEFR ¢ ~ = REIREIR ARG — 55 (F ~ AH ~ SEREI
FI¥piahflt A ~ SR B E am RS (BB EREE) HHEE
AR&EAE - lanEARHIka tsiah-eSCARENL G FE LTI - Ui " 17
5, (code) ~ BuGEEEReAEREM:ITE T B e g » tsit-BEUAME T A
A > HEEEE e B/AE (quasi-) ERTREGEBEEEkap iR
FeBFkap IR, o DLE - 2{EWilllams$ FE (L e sk e - ui tsia
e-tang/E—20 BhlanFH 1950 -1 6 fZ 35052 ~ BRI B S

2 (Bk) EE—phorfle 35 mi-ihEEEH 5 Ah 195546 H 13 (T EE ARSI BB T 5 é
(FNAFPaREEE) 0 & T16 mi-lih |, EEBHRAEREE RS © Tse tsin-tsing » ong/EHE1EEFER °
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i L eAL § HLfE A 0 18 tshi"-tshioh ko ot petedt
—‘.htoa ’ a1 . Y (1ncorporat10n) &4 BR > tau- tey e
% % kau ku1 ¢F Bikap s 4 Flé sia"-mihf2 & © F tsit-kua
B AIEPALERBETES F LA T 2
3 sak--€ * t04.Ka in phahi%faf* #.& (private) ~ & £ it fa
% B¢ ah-st ka in— &1 tsid"-ts0IZ #7§ X (to generalize as
natural) ° Kohf 3 - tng-tongit ¢ |2 4% B 11ik ¥4 Eé
F R AR tsiah-eM % [E G rdp el 2 itkapH B
v it fenkehd 7] ma tue leh?e % o M-tsiah## > kau kah% &
(advanced ) F & 2 du > KiTHF #0864t € 14 Fkap B 4§ ~ i+
a&e?ﬁrg]@%‘rvi oA EBE A S T AL
H AL gkoh khahi®»> » &% » 5% ~ § Bikap® & & Kkau
ta" ¢ | %9 % 4 ah  pha-hng¥ | [[55% ~ 9 B+ & &pun-
tsia” héngd}:‘! sak 6% & ] »  ( Williams 1985 : 125-26 )

BB Bk apH M SBEAITRE A R R4S » B ERho EE IR
st~ XAbfEFeh » EMIEEE ¢BEE M B elEm i - Eho AFEsak ~ &
tT mo-mihFLER NS (PREFIE ) e4%En ~ HES - BFEIER 3 so-pai » GEEL
B (B &ehz ) kapHEah 1 H S EReRH % 0 Mo i AR Nl tsia - tso
B~ ARPESCE - 50 tsia-tso EAEISIR SN VE T m-koh R TR | #EfEe
FAiEkap S B - 8 EHGENE - H ARMRIE L HEEE) - FrElSEE
Fr > tsiah-& BIARkapI I ~ BEEACE A TG T AR SO - G
FRFreé kho-a4siatso H F R & & TR -

TiE R E o T Hus ) ewlill - &8 b T4 ) GeEltsit- e SUBH
AU tsiat-tso " I RERaEY - BRI - EREEIE £AREL - (1R
algk 0 e-saiBE M B ULIBIE AE e BB - £MkaE » ka-nag ALHT
B¢ pan-sé; Eafiti CEHMEHeHIE - G5E Ehongtdme (L - =5 Lé
lﬁﬁf’éﬂzli%ﬁf Rt e ahatkapikagk (FFesignifiers) 1EHT 6745 (the
signifieds) > tto/2 X HICEE R H AReH T (code * HhTEMEMRELe 0
st TR ) o BEESINEH e BERT (order of meaning) - RFES HEEE
SRR RER A & #11 -
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4. f5am © @t kap RIEHK

19555:3H28 » KRG EIREMEE - mag TEMIH e G5B 0K ¢
fEE > (BHEABIIESEEREE) (7944] > 20 pha) ; 556 pha an-ne%s :
"W HAEEEET/ECEG N R NN hEH S ARG A
° Tsit-10 khah " ik | e GEEX T EMEIIA » kap = s hefRaaists (&
BIEUERE) (1954 0 TEH) kangik » HOBREEeEEHIE > &1 E L
e-tangA 0 ~ MMEUE - i B T ESUEEE M e SUTFEEE o (R
B P ENEE (BRE) #HHle-kha-tshin 2 Etsa-bofif st (L) ~ HiT
SR ETEBLe gin-a kohfZ B kaifl 1AL E - HholUEHlE: » L Ewoz
beh B {H1950 A E T ffiiE 24 Gl ) IRESEN A4 © f i kap " &8
BRUREBEHZEE - (BUEEE) EBU6TE - BiBGES
ECREH 0 10 ki-nd (BB =FIR) eRMEIMREEREAS 5 ho lan & ngfS 5505
[ ERESC & iR -

Ato lish@eE SAEBAIATE " HEARRE | e REREkapE ERG—
— R kap RIEEEE > MG E CEESEE M - AR miElEtte TR
B, (GEBESBEReERES - FA%EE | ) (FWEEFLeasE
BISREIAR TRy TR SR kap A LT o KohiE iR B BUBRE AR
#17 - BE > SEEBUREES R i pREEROE - (R 26
sEMbe TEMH Fkap EEIZRGTTH o BT = 5T e BittkapEk&l
&k EIAERSLISN TR S BEA T 75 sTn-suaZE GBI UEREI & 415REE
&~ STEEERE - SUBETEH 6 IR - RS kap R HAKUEE (&5
TR ) PR LB R e g e Rty (P - R
i) SULERLAT ~ () T-5 [tshua e BUA/FEEREEER Sy (R -
FEE/PUGHEE) o BTBUAERE - BEIRGFTAECERE - RILElkap
HoAth GRS - = F e BISRBIAo/&tT tsith - UISRBI#EEH ¢ sa”-kapfH
f% > thangZZfC THEA | eBERER

AL —TEAR T ) kap T SO ) B EmBEAkapER  —HHE

20 HEEE > (EEOABHMPEREEERE) (BSEME) - 2 " Yahoo!1H |, HHHTHe
A ¢ EHFeERK M - FEKUER
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ma%EI =57 FESREIAS 6 A2 FEARSE © BIACEF ~ A - 2R BUBREER
kuiZa A7 ~ il ~ PR » kham-khamIGrbuaSE S BRG] € S ARSS - =
JiMH 0 RS 4E SR S REEE Raymond Williamsf3 (55 (B SR 88983 efffe © £
HAE ~ tim-bih S bkap#rBSAL 5 koh » tim-bih>Zfb ~ HrBLSAL » kiau F 2
X Absa-kapZ i e Bif% © ROESL ~ S5 bkap hongli 4 é SXAL = Ui tsiaiE
iz Z5F FeBITREIA » thangs/e GEERIE AT tim-bihfThgir Bl e i1k - lidm-
mi-4 t5 hongU 4 & SUALKARY » Kikhueh ¥ ~ SHMHEE & -
SuahfE - wi{£20F SR o ¢ 2l A L e GehFR G 7 0 lanZ:
FeHR BRI ¢ BN o CAFEE ) (CUEE © 2006.07) tsitA i é
"REE, (B5E) HERIFERE "EETESC ) BlfEkap " GBS 1ERe
FESHIATL - 3R AR IF OB ERR B SR T REE | T 28 i - Khia 1438
R4S - B3 EmafR IS tshau-kha--e: » 2 AelRong ST | Gafs0 T ELME
PER o e BRESCA » Z5fl 6 vaFlRE ~ 16 T8 | vaPEHLES - HE
[z filliau-koh khah tsé » BR{F ~ POJ 5 ~ Jiif T8 ong/2~ Ui tsia thangz# :
1) BN R IRFRESLER L ET(HE - kapsZHfis: | BBELESEE . eamilt®® R -
Am-mihFK 5w al (counter-discourse) &4 ° 2) EUREBIR ~ HER Mikap
"BIRENGEE ) L AR T 2RI B - be-Tng-i
SEEHME - 3) BRi%20%khah ke » td kKOS e BEEE B¢ » 2 O MHHtsih-
tsiap ~ tsham 37t HE50 7 f koh #Eting-thah é353 77 & » M-tsiahz - HBEHHAE S
FlkapHEX SR file T {EZ%y > & ping APEAANG ¢ T SEEARGEE 0 S
B8 eI @ ting-thah ~ kau-phuah °

=

B alfE

A HEEEEZ > Ellemail: marcusttsi@gmail.com » Jii{Z UKL °

27 RIEFI960FMA TG e G CA « BN E (CORRRE ~ RIEFR ~ REC) » (BERH
[EREEE) (HEEE RS EREH] © 1978.05) -

28 @hfe T BEUSEE | il 0 55F ¢ (RREUERETRENEESCERK L Bk 1
EREGE TERENEERNERES) - (BEEEER) (&1t A 1995) >
E98-126 °
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Taiwanese literature appropriated intrumentally... Marcus Chunchiu SI

2EME

Haplg/A1971 (FREEFR ST ) (ONHEElrsEmscE) > H112-201 -
&b | B EEETEREER -

lapEEHEZ1999 (HIEEEE | [ERaErEE) - 23tk - BE (L -

IngfERBVE2007 ( FloFREE &M - RS —(EHENGE 2L
fE) o BETHR - SilfE - HlE -

N2 \SE RO AEEE2008 (REFFT - BHEIX @ 3R T EEEL)
TR ARG | IR TR | KR o 518 ¢ 2285

Khuf[$# 22006 ( =5k - &db @ TBlEE U bEEsZ a T -

Lau#[3£551997 (flGiifaamayalds « = mHo0) (Freiru Rl —
PE=FME T FB) » BE5-67 - B - Bk -

LiEsfF H1947a  GEEE N Ham ) (BEL) 2.2-4:7-105 6-9 ;

21-23 -
LizEsF1947b CBRARBE= A 8R) FRR (1947.069TH% )= &40« SREHAR
B o

LiEsf £1951 (X FE#:) » &b - a8 EET R -

LiEsF 1953 (#dZzek) (EflaEan) 12.2-7. 0508 | il » H22-27 ;
41-42 5 30-31 5 36-375 26-27 ; 25-28.

Limsf R1954 (BRBUREL) -~ FEEFEFEHEE > (BEESE) - H
147-58 - it - IEHFERF -

LiEsf £1955 CEERERH) - &40 @ iR -

Li=gF F1961 ( GEEZREIE) - &b @ sREEHRIRED -

Magliola, Robert ( B5%&(H) £ - BREEEE1991 ¢ "HbA  AI/sk T L0
HYREE © LB RERY RS — — MRS~ FU T 30 B A
) (M) 20.2 0 HT77-107 -

NaBER B (SRIEFR) 1978 (ER HEREE) - M5 - mEE B UL
B
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OngEF2002/1962 ({f "L | FEAERAVIES : Z5f L (HEE
OB ) ) (EERefEL : fF & sFmE) YRR - H
247-53 - &=L ¢ AL -

OngEE1#2002/1954 ( GELGRAVERNES)) (EHEL2%1: AlfF &
SEEmEE) 0 WIRR2R > E189-93 - &L ¢ R HIARLL -

PhéniZHi<z1995 (FimBUARE PRSI G CEER K ik TR

BB BRENFERNRRG ) (BEEHRR) » H98-126 ¢
=10 * A -

SiffifE N2010 (FE G HkapEF#EAHFEMEIAT : 1945-65) (FEF - &
Ml ~ REERTT EE BEE LR kapHERE LRI RIIGT) - H31-54 ¢
=3I VA E2i N

Sok#r1995 (sBE CEITT) BURAIRE) - BiFmlisy (BHdEEER © 21
R ) FIBK > H217-78 - &G : Bkt B SbBH
RBP4 o

TianBR EREE MR L1994 (BaE R (—) ) - &b ifE
BN R ESZERIEE -

Tsan G #HAE2003. (GRER) - &db - GILETRE: -

Abrams, M. H. 1993.. 4 Glossary of Literary Terms. 6th ed. Orlando: Harcourt
Brace.

Wong, Lisa Lai-ming. 2009. Rays of the Searching Sun: The Transcultural
Poetics of Yang Mu. Brussels: P.LE. Peter Lang.

Williams, Raymond. 1985. Marxism and Literature. Reprinting. New York:
Oxford Un. Pr.
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Journal of Taiwanese Vernacular Vol.4, No.2, pp.26~49, 2012

Biliteracy and Language Technology:
The Translation and Teaching of Taiwanese-

Mandarin Bilingual Books

Hak-khiam TTU® & Un-gian IUn
National Taitung University &

National Taichung University of Education

Abstract

Biliteracy and technology are vital tools for language revitalization. This
paper discusses the application of bilingual language technology in the making
and teaching of bilingual books. The decline in the use of Taiwanese is a situation
that calls for vigorous language revitalization efforts. Language technology is
suggested as an important tool for, not only documenting the language but also for
compiling materials for language textbooks and for teaching. Using “The Bilingual
Book Project: Constructing a Multilingual Learning Space in the Primary School”
as an example, this paper tries to show the educational implications of making and
teaching bilingual books. Electronic translation of Mandarin into Taiwanese is also

discussed, along with suggestions for classroom translation acitivities.

Keywords: bilingual book, language revitalization, language technology,

translation, translation teaching
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(GEAR) H44 > H2I > H26~49 > 20124

G T
Mz o A4 EF 20 UREATRT A R

=

rEE N A e rEE 5 EIREE e TH - AR EA S EGE S
o KB e waE a s - (eiEsh S8R - ASUREERERK IR > iR
EITES EIReNE » SEEMEAEFESEIRE EReHE bR MEESaCerll
S g EEMTZ R GRS B85 - ACEL (BEaEET= - N
ZeEE R E M) EIEMB - SRR B E AR R - Rk EH
BA esEE RHECER - AET R ¢ aaElE: » Bt e R EREER S

A
ool °

AR - MR - SEEER - SRS PR BEE - AR

VAR R R el - ASCREIRIG TR E T EEEE | B NRISE
FEEZER] ) (FHESRIINSC 99-2410-H-143-005-MY2) eHiZERR - RUH BRI geE
Bf -

U HHA2012.06.20/{25T HEA2012.07.30/4%57 H HA2012.08.15
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1. 5B

K> AAGRFT 0 5 F

;R E R
TR 5 R A R o - TR

FE

Bk BEHEeETE - A ALET L SR EmMBREK - i
HNEEEPIRPCE K BmAUESE K (FRER201a) - sEE A IHEERL
WG e [HuE - BE B U EERILTE - I E HEEERAK GBEEM
AR ZE AR o HEBIE R AR o S R I 2R P AR R AR
AR FIRFERAER e S - s HBEESR

(reversing language shift ) -2 %2e TEREE "o ALY | -

R el = R eE - RS =R PRGE Sk ef18) - Hf > H
i e UL NS FIE IR e B RHRL - $/ DR RE R R R A GRS e
EREE SREAZRES RS (Annamalai 2006) ° HE - HifHEE 553
SEKH# 0 ArlgeeEE RS eE - A v sE B B MEE 555 - Rl
THEEMESHES - BT S AIEG R T HlZIR - &
g 55 EEE S EEC99{E ( Annamalai 2006 ) o EElgiEE A (ERBEEE TR
SEHNE > HERI9PAEES » Krauss (1992) EftVELE " SUbetdlsE
5 o AT BIECEEE S AR A R eTFH - EA0EE 0 B
SEBMREREES S TEES AR  HogEWME _ESH
2GS MERES (Annamalai 2006) -

A F5RiE A e e sE S RHY (language technology ) » ZKIBNEME S
WeZE o REFE S ER - BHlesEE E NG — @R E - O MERG
PRPEH - FHOEEAE - A EREAEIERS - TEE S SCMsu-sT SE4ERF ISR
e SRMEEE TR  RAEE A E R e BHERSEs » GlEs
SGES NEre ik - B B AECRER B S8R - EHRE SR EREE
ELEwIEEE N

AR A i B AR SR BT EEE M e R GEIE - DX
RSO TERE e BRI EE) - AIS T 18 0 BE26iETimeE S RHY
WBE S G EEE eFH - 38R (EEah et © B/ B eZ5E

@ Hn

NG
e N
|

e N
|

O

T S TR
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(BEBEBXEBEZTAE  GELEMMFLHE) RER - HAT

TEEEM) HE > ROTEEM AR R PR ATEA ¢
EERHGER T RIS A R4 - R SR IR
el HRRABSE AL e Bk -

2. s E P SRR

21 FBEEIReE S PHR AR

HAGEE A HEGEEY HEEBA - aitfeEsmItaE A
90% ERfE (Krauss 1992)  ZAZEI0T - EFLE—TEES (Harrison
2007) o RAsBSMACEE » HASHIR R RGES R defTE) - Hp >
H R e oA S A e EatlRHE -

FEEEMA RN > FEE LR EE - BBE sy ERIGESEIR
e LA - Hinton (2001:413) #5H @ " EiESMAERE TG TBkE
e N\ el » FEESHE TER > R HBEsrIEeslat & ek - |, BRI T
S BEREE S » FFkhng - X  FUBHGHEGRIRE (Saxena 2006) o FE
SEFee TR e AR K BE MBS R BT E A B e
F&FJ > Nathan & Csato (2006 ) FiREIEENFHGEE S sHEEHAL -
T A A e EEHE AR - T EIERIR y (delivered to) €T EFH
B HH 2 & 4% BB L i S B S e L o B B BRS¢ sE S B
B ERERERE -

MBS SR AT iR A SRR E TR E SRS N
fRfFeEiR (Allwood 2006) - RHIHMEEEESLH: Mg E(TFRFES
LRI EE e o Saxena (2006) ZEERIRHEGIEHET ¢ HRL -

(1) HEmsrsEsis-ub s (2) THEES s BElRBERA Sk
%5 (3) WEhE I EASMeEREE ; (4) SSEESHIHARRGSS
et s e B At -

BRGES e 2RFTEREYRESTHE 2 Allwood (2006) 2R
BTG TEGEESER - AR eEHERE (Allwood 2006 )

(1) ZEe (multimodal) CIRE(EEHIFEERIE
(2) FC$% - Brkhag fErMr&ERte TAERES S
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(3) EppfAalEindE

(4) EEEmELRFEELRTE CEEASCIL, Unicode, SAMPA )
(5) SAEA & FaCITAE

(6) HELEES e TIEER CHREMREYE)

(7) sESHIL ~ fEEie J78t - HGREAGEE: -

THEEE S P HTEE S ik e R R e XA, - KaE = MGk - e
AR RS R EEREIEE e TF » BIFREEEIRCGESIER B4 91T
HFEE - BECER e 420EsE S (Allwood 2001, 2006; Saxena 2006; Kirkness
2000) ° Allwood (2006) ZiEFi - FRT sE=eIBEGELE » :EEESWME A B
{ERME (usability) » BHEFESHHMRE  HEETK A HEEHERES
IRfF - FRAE SRS REE LR EIE R T E HEE e
At FIHEESFEEEEEM AL (Allwood 2006) -

(1) GRS i

(2) &BE TR

(3) AMFLCE (CEFE#gs)

(4) ZiEAZZETIE (Multimodal tutoring support ) 5
(5) 4Eps{i M~z

(6) EklZFkhng 2%

(7) &MEEHE

(8) —M¥fEE LR

(9) EBE W -

—fedEE > FE SR e FEBRIR R EH A - A/ VRS TEA
fFOOEE - e FET » Allwood (2006) 75 EZakat e rm - FIFHEE
HlaEE e  BESHEAEE LR - BEABE SR T L4 - Bt
S ER e B -

PALEestimdin » SEE R EREE NS S BTSN g5k
HEES SR eREGHE - B —ERHESHEEgEERTEMES
BT -
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(BEBHEBETAE  GELEMeMFLHE) RER - HAT

22 AEMRAREEERHAE

AR —FdaE SR SR R e AR ARG IR BERE - 5 ¢ ERE &M
IR (bilteracy) > THREAMATHES r e =] - AR #EES
Hthin (Cummins 1979) TN - EEITTHES THEMIIEMEM > FHES
TETHRBEESE > HEESHEMREGRA - HEATERERERD
(empower) - IHFRHEEZEIISFESGES > BEESP e > 5985585
EHAEATEGEREN o S HFabula S SR E T ST (LU

i TFabula3 i ) B - AR E GBS R - (L
HRE -

Fabulagt &2 59550 s A SR R TRE S HEE ¢ 470 - Fabulagt
=BG R g E GE SRS IS R R R e U F(G(E M - EeatE
ARie 5 ¢ i) 592 aE S fEhon gBEPR T E IR 2] 5 AR - £2
F-558sE = e Hifif (Bdwards, Pemberton, Knight & Monaghan 2002 ) - FabulagT
= e HESE (European Union ) EHEE[E ¢ ZIEASHASETEE - Fabula e 5 4LAG
S - AL e | R E BT, EATEAE
S RHEME ( Catalan) IPEEEIALARG S35/ (656 - Fabulos S Feahk
Fik: (1) BEMEZSEEREY  FAHEBESESZ TH . (2) ffeER
wEt > GEANGGIEERTTES (3) HHNEE T YEMER SR
%% (4) HERIM G ES [ HEeEEHFH T (Edwards et al. 2002) -

Edwards et al. (2002) $5H} g ALY - BUEGSELEE = e T HAGRUA
IIER: > FibAiiE L MFERA S eE T - IWEEEE T
R R BT HEAS  E S TR - $2Hin 55850 = e Ul (S8E ST - ATLL -
Fabulag P E {2 L2 HBOMN 55250 = e B2 RSB (L e BESE MRS - ETHES
ERlestE - Ao se A [iERAN - @ - WES TR - Bifae
it~ FEEER - WEER - AMEOE - FIRERGEHESE -

Fabula g ERE L HAGCE T - —HR T AREIGEECR - BIE
— B o REEE T IIEE - BRSO ESE )AL - EE R - SO
& e ThAE & & F AR ik 4=t e et (consciousness-raising) e4f% » 752
AEERCEBEILETL R thipifEsE = » M © FabulagtEif
RELIIRE FBEEERT - B - REMERAYEE - g s SHrEire
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EIEEEE] (Edwards et al. 2002 ) ° Fabulait &= h e 45584~ ( Edwards et al.
2002) : (1) BT e (computer-based learning ) &% Fe &2
Gtk (2) Fabula @ EEEET - BHIMEZRE el JIE1E (collaboration ) -
HEHr#ETgaaEssE s 3) WHElFETsrE - THRFSEST
=E M e AR 0 e Ein ¥ BB e IGREH 0 (4) RELAEZEE
B EEHKEFeREG  S2NIIEEEIFRAECRE  (5) %
ATRHE LR TGS = et E - THEIFEREIZEE S 25 (metalinguistic
awareness) - MEI¥EES e300 (6) RSB BB E SRS S
G BB BRI 0 (7) S9EGE SR ¢ ZHHIE RS - 17T
GIEARE S e ML TIRE -

Edward » Monaghart & Kifght (2002) fHS¥{: 5 05 174015 & BRI
GILEE/ N ] 2 G EERE I 6 DR - inBRETRE SR AT -« S RIR G SRS
R ES e w8 » §EREUR - ZHEEEMA EREme(FH - &8
(e HEELRE J7 1] & BT RE o

FabulaztEHEsakply - SEVIRE SRS G S sEm =M EATHE - BA
HERHEER - HHEGHEG EF/ K » RGeS EH G ERIEEE
ER59EE S MG RIRIR - ZIGTRIt e B ~ B E (s UL e
QA » Faldm ey = s 2R -

3. Eib e B | S REilET S

EESE M EfE w0 (8 s RE S el - f I8 0] » +REM ST ¢
it UEACEESET (Baker 1997) - 565 O AHAEE E SRR EH — 18R
Fe&R  HEESDABME G EZNEES A BN - EhiibasiG
FIBEEE - TR S e B O TR - TRIE - SR BB DR
Baker (1997: 326) %I[#EFHIH:

1) #EEME L T UEiRME e EHE Sy > 8 THF THMES efF

£ » B S - oA eEERDRE

2) EEE A EMUBTIREES eGP - LEE—FES THER - 1 H

SEEAA — AF D .

n \EE'—EIEI =
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(BEBFEBETAE  GELEMMFLHE) RER - HAT

3) EEMEERMEBIEREGRE UK FEGER ¢ EHE e E
&tk

4) SR E TEEDUNETTEECE ¢ T & E

5) R E o HEEREM - TR thUsE - thEWERE S o -
e HEeERE MBS EReER -

% FabulastEefg 2 » frH A eIffiBfT (HEEMETE - B2
eLEEE AN ) (DUTHEM " EEMtE ) ) - BB 2ERS
PG S EERE SR o /NS RE S Sthin MR e BB S 2 E (A HIRIE - 2
5T EREWIA 2 H IIE A Thornwood/NEE ¢ [ #EEERIRETEE | (dual language
showcase project) ° Thornwood/|\E&g TEESRFE =S | [PEEEIBU/EED
7 REGRFEE e EFeHRERE > ZENEHLE A LA HEEH
eEfEErEE S (Chow & Cummins 2003) - fricé | %5 ETE |, WINERE
PG A\ LHER B e - RERE " EEMETE e - HRMEM
% BB A S B R M S e BIR G T A~

EESEM S E R R RLEE B e il AT © BAAR e BEeEH M E E PR A Y RI4R
e B B AE BB e K « 551 1 B e RIEE I B AR ZE R
FERIMLIEF4S & AR » #if%Hinton (1999:75) Firfaihie :

BERcE e taEEE G - BIIEAERGES Rike HAY - FIEEE L
s AR E 24N AR PR LR eES - 0 HHEE
TR B I EE & & e (BN =8 7T » T EER KOS
W7 o fErLlE R e 28 -

fre "eEsEfiatE | G2 R - FEGHE - FE - SititE - &
WEB AR - 28ltEe T - THEEAFHRMtEREFe— 7 - &
sFEEEA=eHIY * (1) SEaRE - LEGER - BiELES e 2=

(2) BRE -~ ttlEe " FEAEE ) kg AERE S (3) BEGIETRE
sodE R o EEEEMETEALAT e BEEHERARE (FREESE 2011b) (1) Eflnh
REBFRAZE  (iaEEGEFETEEAS - BE R ILERE - 2
AR AEEEFAES  EEUEE R 5 (2) ZIoisE ¢ ZE/RE
Bt - AURSENE R REMGEE SRS (3) DIERETSHEER » (4) B4R
et e b oe s - B A » BEARTES UEER - & MEREEN ¢
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HHf o (5) B~ HIEGrliEmeRaEaiE -

At E M e RFfH - HEfT RN e BU(F TIF - 55 —F L 2SS e
dmiE (R - % BRE - Ml BEE FFETEEMIE A
AL (sEEBIEMGEREEM) ~ ARG ERET DU ERE T e ZEARL - BT
AR/ NEERETEENETES - ATFERATEINGE > BENESEEM
DT TR e BUE - EARMREREESg e &y - s (EEfE e
BES - REVHFEGIE S bW AR EiE e NEKETT
a2y e HEAIEHE - [FRRRTLERERE S M - BEMEE
ERZehm - (1) DU e GaUEdEe RO bER . (2) FF
REEMMHE : DR HEAme IR (e | FaEs, 0 (3) &
Ak e SCERAIE - SPEHEEETRRER » BOL » 85 BREI e AlIfE -

RESE M E ¢ fUE ARE - br A ERE e RUS (G2 e 7k - (FEI/INETT

TR SHERERE A TEUNEAN  FHEEFREROER > Fé
SEEREMEERT - mRIRER e /R | [ e RITRERIE - &Rk
2B WA AR A E GRS A RIBERRERE - B EERE
KREFES RE MAEMMHZRES » TEABE RIS EaEM -
TR ~ SR AR E TE) (RS 2012) -

RS LR BRI i R e T UG B A (A - (s '
Epstein et al. (1997) s&fE e HBIARIEEN e ik 2GR ES e R
RAESE - PEABBFEER D EOREGILE 53¢ > FisEMEEH T
% - E—PUEECCE - JIEREE - BEREA - BUNERF REERS
B EOR - [FREsE R (Fere sy - FrblB A S EERE RS > it
B et R e el BN - HIMRE AT
AR - TERAEERER G A LRGSR - MIMEEAE BN BEY
teortre 5=l BAEGEREYME > WM ERgElEs AHeRk > TRt
sHAE /] e B BEL o 18 —HhE R AT MR SRR TR R e T RqS
= e
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(’E“"ﬁ"‘"gfﬂ%iﬂﬁ A%’%‘f%ﬂ&eéﬂ’%f/\ﬁ“> ?E"”% *ﬁfuo

4. ERPH R EEM e BI=EEE

g E R ES » THLGES BIFER > XS T
J37% © Hooks (2001) batﬂiﬁbgi{ﬁ%lZ BT ABREEEERIIRES
an-ne » A FIbeRVE B EEELG in thong?LleFEZ U bpizE (TREE
sk 2008) o (TAEGTARMEIEETT - %?Miﬁﬁln S FEEEREER - A
S GEE - RS R R R R R - o SRR - A8

EGERE > WENEHEEESN - THRNEEEEE CIEE RS
R o YRR o FR It — B E i A R R E G B RS -

B Eﬂ%ﬁua%@é%zﬁlﬁ R AR T e B EARGE
EEERER - GFEeT~ BEHREE - AREEE Y BE - B -
G 6H é‘:@(ﬁfﬂ:ﬁ@z) B EL  GE%E AIEE

beh/MéA4RIHE E » IR EERIAT I - EoCGER IR G EMES
HARRRE (157052003 5 s » 2182006 5 BieE - F10NHE2007)
(1) GaBGIEFH © FHHATRe (EFTE# ) S - FEHE
FEAHERT (FF) WMIEHRTEET > EEFHy
teft e AE o SRl AR A A T AR
(HEEMEAFID ) B e RIAT HliE FZ L = TiRE -
(2) BIEEGIHEHE ERAOREE BEGEL R - AaEE
B GelEELRTE SR =W - §E0E » GehERTFE M
TEL e i AR AR e aiidsh o 5550 - AISIRELZE
fa X H FEE > BE e = e Mg & o Bl 2 e B GE R E G
EREPHTRERE R IS e slia e VA © 20065EHE IS eThie © LU b
W eRIEE R eEAFISRE TR T > WA HEZINEHEe 56t
4 S AU G IR, SE 6 5% & o eB AR IS T iE R -
(3) GrbfEsFE 0 AR - BRACOREME B’ G H AR e Bt
HSCEf e > 253 RS Web M TR A &3 - Ay e 45 R g (f
FIEE ~ BEaR5E (Unicodedmfls) GBI =P ZUREEDR -
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Vol4,No2,2012
42 BE X EREE:E
Gt AP EEERERGHTSON - g (201) AR GEE T

BRI A ER - PR R BRIE SRS AT H R P e SHRL o B RAE et
al. (2006) HEsE eENFEHAUGHGA G2 ¢ [OlEH - MERIF L —fA
FEAEpE AR ~ BN R B IL RA S - —erE S e AULIEE -
ey fL B I eEE = HiR 6358 » BB TR THIT - BENVNERZ 553
AR 7 057 17 BLRRE

A2t e BlEE - BT THme4R [HEFHLLISN » Hkuifg e & » 5
R esE S AR AN E NS IIAE - GG TR R
— B HE G ST 247 < http://taigi. Thinet > 1B & ¥ S 24 EME B 1R
ek} > ZEI R 6 o ReREAR R R RIBI A4 - MIAEKEE)
i > (R B kiR e SCENERE L > toF s (FARTHAIR R - S5
T B T EIEE - R AL - 2t s e M EEICER S E
X (EF) - BEEREEERRA  SUREER T RILZEZFEL - 3
Ji{E

Bl&1 &=o831 5 Bl

e TR
Java Applet AR S ERE & RE 2 » (HEEEERIRE

Source Code Java Seurce Code

article:

ASEREMAEER AL T HERE S ARRREREE - hARFREL
T HE e B FIE R R S -

]

N EekapTEERIRSAL TIHIRIRET - Bche M HERHE
kapBR 2= - mafs R F IR 7 R HkapifgEhesr
v

Again
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(BEBHEBETAE  GELEMeMFLHE) RER - HAT

WA B T EUERT > 2 R A R o i e L
A BHEHEE o M EL(E (1998:259) $REELI TR
(1) s AR B —e—etEsE ;
(2) NTIRE - EEEEE e ;
(3) e FIBISEEMAE - SAM L e o »
pfit—e DL FeTTRERIRESE » LS &3 ;
(4) ATENEEEEY -
B - IREEE (2007) MRS GEEIRHE el R BTG HE:E
fE B e S
(1) FIFsE e TE > 4
(2) B4 LHE I R
(3) FIFEEEATE » 4
(4) FIFL RS
(5) AT (PR S T A 2SR L e T -
SR AN B EHER  [FHESHR T HEEA
TERBE - M IR R e\ LAY SR - ACHRED ¢
B 1 :
B BRI (- T e > %
NSRRI RCZE [ L Bskegrtt 2k
PR E BT 75 fsz
B A SRR & SRR S 2
NEM Sk p e B R E (L T (L e - B
che/A b ikapBRZE R » ma KSR T 3t
(5 R Piikaps S BHAATHE 5 - s 2
DI 4ReER > B BB TIETFFAE -
NEER Kk ap it B A kart im0 B
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Hakka Language, Culture, and Cognition:
as Exemplified by ‘Kiing’ and ‘Ma’ Words in
Sixian Hakka

Bo-chin TAN
Graduate Institute of Taiwan Culture, Languages and Literature

National Taiwan Normal University

Abstract

According to the Sapir=Whorf Hypothesis, human thought and cognition
are influenced by language; each language has its own world view and a close
relationship with the social structure, history, and cultural background of a
particular group. From the language of an ethnic group, we can understand the
thought patterns and cultural connotations of this ethnic group.

Within the Hakka dialect of Chinese are many ‘kiing” and ‘ma’ words; ‘kiing’
originally meant ‘male’ and ‘ma’ originally meant female. However, there are
some words that superficially do not have male or female connotations yet contain
the distinction between ‘kiing’ and ‘ma;’ for example, phi-kiing (nose), ha-kling
(shrimp), lit-ma (bamboo hat), and t6-ma (knife). This paper will investigate ‘kiing’
and ‘ma’ words in Hakka Chinese and, via the collation and analysis of words,
further study the relationships between such gender-differentiated words and

Hakka culture and the gender associations of the Hakka people.

Keywords: Sixian Hakka, Hakka distinctive words, kiing, ma, gender association
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Loan-kau-chham € chai-te-hoa kap bin-chok sek-piat:
Ma-lai-se-a Thai-péng teé-khu € chioh-pi kap
sin-chu-pai € 10ng-j1 chho-po tham-thd

Poe-tek KHNG
Kok-lip Tong-hda Tai-hak Tai-oan Bin-hoa Hak-hé

Tiah-1au

Chit phi” ban-chiu” tho-lan Ma-lai-se-a Thai-péng té-khu ¢ chioh-pi kap sin-
cht-pai € idong-ji. Bliin-chiu® jin-0i in téng-bin € idong-ji €-sdi khoa"-chhut Hok-
kian-oe € loan-kau-chham chai-té-hoa kap bin-chok sek-piat chit nng-€ hian-siong.
Thai-péng Hong-soa"-si € chioh-pi kap ki-tha s6-chai Na-toh-kong sin-cha-pai
iong-é han-ji, kha da-hiong Hok-kian-gi-gian lai-bin ¢ khau-gi piau-tat (peh-oe-
im). Tui chioh-pi téng-bin & han-ji chioh-iong Eng-kok sit-bin chéng-hu é iong-
sl €-sai chéng-béng 19 se-ki Ma-lai-se-a Hok-kian i-bin t1 gi-gian su-iong-siong &
loan-kau-chham chai-té-hoa. Na-toh-kong sin-chu-pai téng-bin su-iong € han-ji,
¢-sai tong-cho hun-piat hit tong-si kong Hok-kian-6e élang kah ki-tha Tiong-kok

i-bin € bin-chok sek-piat.

Koan-kian-sti: Hok-kian-oe, Thai-péng, pi-blin, chioh-pi, sin-chi-pai
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Hybrid Localization and Ethnic Markers:
A Preliminary Inquiry into the Hokkien
Written Inscription of the Stele and Deity
Tablets around Taiping, Malaysia

Peter KANG
Dept. of Taiwan and Regional Studies, National Donghwa University

Abstract

This paper provides an assessment of the stele and deity tablets
in Taiping, Malaysia and proposes that evidence of Hokkien hybrid
localization and ethnic markers are featured in the written inscription. The
characters used on-the stele tablet of Hon San Si, and on the deity tablet
of Na Tuk Kong, show an inclination toward colloquial expressions from
the Hokkien language. The stele tablet demonstrates hybrid localization
of Hokkien immigrants from 19th-century Malaya by the borrowing of
expressions from the British colonial administration. The characters used
in the deity tablet have been shown to be a well-illustrated example of an
ethnic marker that can be used to distinguish Hokkien speakers from other

immigrants from China.

Keywords: Hokkien, Taiping, epigraphy, inscription of stele, deity tablets
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1. Introduction

Taiping (KF) is the second largest town in Negeri Perak (BEFEJN),

Malaysia. The discovery of tin in Taipien in the mid-19th century led to a large
influx of immigrants from China. The Hakka-dominated association called the
Go-kwan (715%) and the Cantonese association called Si-kwan (VU5%)' obtained
tin-mining rights from the local Malay authorities. After the four Larut Wars
(FI{3#EF) among the Hakka miners? and the opening of new mining fields
near Ipoh (1&4f+), the ethnic composition in Taiping underwent specific changes
which resulted in the Hokkiens being identified as the most dominant ethnic
group from China. Since then there have been very few significant changes in
terms of ethno-scape in Taiping among immigrants from China. Table 1 displays
the ethnic composition of the major groups of immigrants from China, and their
descendants, in Perak based on the 1931 census undertaken in the British Malaya
(Vlieland 1932: 184).

Go-kwan literally means five districts, but practically refers to people from five different
districts of China, namely Cheng Sia (¥&35£), Poon Say or Pun Yu (), Soon Tek (),
Lam Hye (F47&) and Tong Quan (325%). See-kwan means four districts: Sin Neng (#7Z£), Sin
Wee (31®), Seow Keng (Z£) and Whee Chew (/). All districts are defined in Canton
(Tojo 2009: 207n15).

Larut is the former name for Taiping. The Larut Wars occurred in 1861, 1865, 1872 and
1873 due to the conflicts between the members of the Ghee Hin Society (ZEFLFLE &) that
owned the Cantonese Si-kwan, and the Hakka Hai San (7&LLl) and the Hokkien Tua Pek
Kong societies (A{HZ3E). However, the Larut Wars were also fought among the Hakka
themselves. The wars in 1861 and 1865 were between the Cheng Sheng (¥&1i%) Hakka of the
Hai San and the Hui Chew (Z{Jl) Hakka of the Ghee Hin. The wars in 1872 and 1873 were
between the Cheng Sheng Hakka of the Hai San and the Sin Neng (7%%) Hakka of the Ghee
Hin. After the Larut Wars the town of Larut was renamed Taiping, meaning "everlasting
peace" in Chinese, as a confirmation of the new state of truce.
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Table 1. Ethnic Composition by Areas in Perak in 1931

Ethnic Group| Hokkien Tiu Chiu Hakka Cantonese Total Total
Percentage | Number
Area of Chinese of
% % % % Chinese

Larut & Matang (14,234 40.4| 3,026 8.6| 4,699 134 10,456  29.7 92.1) 35,181
Krian 5,719 44.0| 4,773 36.7/ 691 5.3 1,253 9.6 95.6/ 13,006
Kinta 12,791  7.5] 6,792 4.0(62,930 36.9| 76,343  44.8 93.21 170,339
Kuala Kangsar 4,560 14.4| 1,126 3.6/ 5,999 19.0, 12,080 383 75.3| 31,554
Lower Perak 11,308 30.3| 2,611 7.0, 1,040 28| 6,431 17.3 574, 37,255
Batang Padang 3,617 11.6) 659 -2:1{10,960 353 11,930 384 87.4) 31,052
Upper Perak 1,242 174 73 10| 1,566 21.9| 2908  40.7 81.0, 7,140

TOTAL 53,471 19,060 87,885 121,401 325,527

Hokkien speakers were identified as the dominant ethno-linguistic group in
Larut & Matang, Krian, and Lower Perak in the early 20th century. These three
designated areas share one important geographical feature — their prominent
coastal regions. Taiping is located within the census area of Larut & Matang; a
region where Hokkiens make up 40% of the total immigrants from China. Thus,
Taiping is an ideal site to observe the cultural practices of Hokkien speakers and
to inquire into how their practices have been influenced by the Cantonese and
Hakka cultures that still persist today:.

The stele and deity tablets are considered to be sacred objects by immigrants
from China. The stele tablet was used to immortalize secular things that were
thought to be important, whereas the deity tablet was used for engraving the god
titles for worshipping. Therefore, the Han characters engraved on both the stele
and the deity tablets were carefully selected in order to reflect the importance
of the contents that they were conveying. However, it is relevant to note that in
regions outside the pale of Chinese empire the usage of Han characters enjoyed
more freedom due to the lack of strict censorship from the imperial literati.
Thus, the variation of usage was based on the perspective of the dominant

ethno-linguistic groups that constructed the stele and deity tablets, as well as the

67



 Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

context of local situations that they encountered. This current study focuses upon
examining how Hokkien speakers utilized the Han characters on the stele and
deity tablets in Taiping, and further interprets what this means to society today.

Evidence of hybrid localization and ethnic markers are the two main arguments

in this paper.

2. Hybrid Localization

A stele tablet in classical Chinese that suggests an influence of colloquial
Hokkien language inside the Hall of Great Goodness of Buddha (KZE(#E) next

to Hon San Si (JE\LLI55), Taiping, deserves our attention®

stele are transcribed as follows.*

. The characters on the

br4H3 A BL3 @A 2 g
OISR R EE e \ffx%f”r '%’
NFTER E TR S | F= g ES g E
XL ETR LRFE > OFLEAI e 7 E L A
Hed i g s v 280 - 3@ 3
Vi

= 32
CEAeF AR R EE L BT o KR
b

The Sinologists translate Hon San Si and the neighboring Buddhist temple in Simpang Road
into Chinese Mandarin as Feng-shan suu and Ta-shan Fo-t’ang respectively (Wolfang and
Chen 1987: 1048).

An earlier and informative interpretation of the stele tablet characters was done by Lee Eng
Kew in 2009 under the title AHEfE - ‘EEEK on Sin Chew Daily ( ZMH# ) . See issue
from December 27th 2009 (http://www.sinchew.com.my/node/143597). Please also refer to
Chinese Epigraphic Materials in Malaysia for the inscription of the stele tablet (Wolfang and
Chen 1987: 1048).

For the character 7, the engraving on the stele tablet uses . rather than [, on the bottom
part of the character. This character stands for the number one (5 ) . This paper uses’®
to represent the original ‘one’ on the stele tablet due to the unavailability of the other in
computer fonts.

The stele tablet uses the so-called Suzhou numbers (#RJNEE) or huama ({EHE) for
numbers. The number on the stele tablet here stands for 1,859.

1,891.
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Upon examination of this tablet the borrowing of linguistic terms from
British Malaya or European Southeast Asian origin is quite apparent. Specifically,
we can easily identify three examples of this on the stele tablet: "I, 225 and
INPIAT.

The characters "5 are a-variation of I, which is an example of
linguistic borrowing from the English word grant, which was commonly used by
people in Malaysia and by different ethnic groups from China. They are supposed
to be the characters “[i, but the mouth ([1) radical has been added to represent
the non-Chinese origin and is pronounced as gé-ldn in Hokkien® . The people
who engraved the stele tablet could have simply use the characters #7#2, which

can be literally translated as land contract, to convey their idea but instead they

chose to use a borrowed term.

8 This paper uses the church Romanization for words in Hokkien. The system is also called
Péh-0e-ji (HEGF) or POJ, literally vernacular writing, which is developed by the Western
missionaries working among the Chinese diaspora in Southeast Asia in the 19th century and
refined by missionaries working in Amoy (Xiamen) and Tainan.

69



 Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

The characters 2255, pronounced as @-kat in Hokkien, originates from either
the English term acre or its Malaysian borrowing ekar. Due to the differences in
measurement systems used in Europe and East Asia, it is obvious that Hokkien
speakers adopted the linguistic term for convenience.’

The characters Z\HEfE], pronounced as kong-pan-gé in Hokkien, originates
from the Dutch word Compagnie. Hokkien immigrants in Dutch Batavia,
today’s Jakarta after the independence of Indonesia, simply used the characters
\PEfE to represent the Dutch colonial government since the ruling high
authority was also referred to as the Dutch East India Company (Vereenigde
Oost-Indische Compagnie). To some Hokkien speakers, the characters /\HE{ET
gradually became a way to describe the concept of a European ruling government
in Southeast Asia'’ . 1t is apparent that the Hokkien speakers in Taiping borrowed
the usage of this term from their earlier Hokkien counterparts in Indonesia.

The characters on the stele tablet also shown three different systems for
numbers used for enumeration and calendars; Suzhou numbers, simple character
numbers and complex character numbers.

The Suzhou number system (e.g., | ][] &) was developed in China
before the introduction of Arabic numbers. This system was mostly used as
shorthand in number-intensive areas of commerce such as accounting and
bookkeeping. Simple character numbers (e.g., —_—-—VU ) were for everyday
writing and were quite popular among the commoners. Complex character

numbers (e.g., 'S 8ZEE({f1) were used in formal situations or sacred contexts

A similar case in Dutch Formosa involves the Dutch land unit morgen. This word was later
appropriated by Hokkien immigrants in Taiwan into the character B to represent the word
morgen; note that this did not change the actual land size that the unit morgen conveys.
However, it remains unclear exactly what characters Hokkien speakers used during the era of
Dutch Formosa, but it does seem reasonable that an earlier expression of linguistic borrowing
from the Dutch morgen might have existed before it changed into the popular character FH.

10" Using the characters /AHF4E to represent the Dutch authorities in Indonesia is also widely
accepted by other ethno-linguistic communities from China. For instance, the Hakka
immigrants in the 19™ century of West Kalimantan also employed the characters /\FF/E in

their official documents such as Fi75 /N 5] FECAFM. See de Groot (1885: 39-54).

70



( Loan-kau-chham ¢ chai-te-hoa kah bin-chok sek-piat ) Poe-tek KHNG
Hybrid localization and ethnic markers... Peter KANG

such as the imperial calendar, which is basically the same as the lunar calendar
used today. Formal commercial and financial practices also employed complex
character numbers because simple character numbers are geometrically simple
and were more likely to be subject to forgeries. Table 2 shows how these three
different systems were used for enumeration and calendars on the stele tablet.

Table 2. The use of number systems on the stele tablet

Simple character - Complex character
Suzhou numbers

numbers numbers
Enumeration 7 - Foor ;) F oy N
Registration No. | =8 X5
Imperial Calendar e~ A
British Calendar | F=x ] = F g

()T % L BRI

For enumeration, the stele tablet in Hon San Si shows that simple and
complex characters are used interchangeably when referring to numbers of
buildings ([ ~ Flf) or paper contracts (&%). Nevertheless, it should be noted
that the character [{§ - rather than —~ or &| is issued to represent the number 2
when referring to the number of buildings, i.e., WWE &7, The character {§
is pronounced as nig in Hokkien whereas —. or &\ tend to be pronounced
as ji. Mg is a popular colloquial sound called peh-de-im (4555 ), whereas ;T
is mostly used in written scripts by the literati and is called thak-chheh-im (GEft
). This provides evidence that those who contributed to the content of the stele
tablet apparently prefer colloquial means of calculating the quantity of buildings.

In regards to the British-designed land registration system and calendar,
the stele tablet uses the Suzhou numbers. Typically numbers associated with the
British system are shorthand Suzhou numbers, with the exception of when the
British calendar is juxtaposed with the imperial calendar in which case complex
characters are used. However, it is important to note that the complex characters
used in the British calendar are incomplete. Unlike its imperial counterpart,

which follows the traditional format used in China, the British calendar only uses
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complex characters to describe years, i.e., T H{EI & E +. The numbers used
for days are a combination of both complex and simple characters, i.e., &gz,
Upon careful examination of the stele tablet it can be observed that the British
calendar makes use of a combination of Suzhou numbers, dual codes by using
the Suzhou numbers for year, i.e., | T==%2 | 4, and complex character for day,
i.e., =u:. The use of complex characters for the British calendar in addition to the
use of Suzhou numbers and the simple character U for day seems to be a “typo”.
Therefore, it appears evident that the numerical means in which the British
calendar expressed on the stele tablet is actually quite colloquial in nature, in
contrast to the formal format found on imperial tablets. Two specific pieces of
evidences will now be outlined to support this observation.

First, the British calendar uses the character 5jt to represent day, unlike the
imperial system using the character H. The former is an informal and colloquial
way of expressing calendar day. Second, linguistic borrowing is demonstrated
in terms of months on the British calendar, whereby September is engraved as
E 5K and November as #XEEAR!" . These months are pronounced sit-tidm-
boat and no-bin-boat in Hokkien respectively. This clearly reveals evidence of
colloquial tone in relation to the British calendar on the stele tablet. For example,
the characters 7% | T-=252 [ “EE SRS 57, which are representative of the

colloquial mixture of different number systems, and are pronounced Eng

" We can observe a similar case among Hokkien speakers in the Dutch Indies in terms of

borrowing European terms for concepts that already have respective terms in characters.
For instance, Batavian Hokkien speakers use characters such as (5485 (ko-l6-téng), FEERE
=BT (lék-lan-ko-16-téng), Tl (mad-iau), MY (kah-pit-tan), TR (lii-ti-lan),
2C (tat-sh), B or BYE (sit-kdu-ut) and FEHE or SEEE  (chu-kat-ta) to refer
to the official positions of kolonel, luitenant-kolonel, majoor, kapitein, luitenant, soldaat,
schout and secretaris respectively. According to the manuscripts left by Gustaaf Schlegel, B.
A.J. van Wettum and A. A. de Jongh in the East Asian Library of Leiden University, we can
clearly observe the usage of 188 (hidp-tin),/Th&  (hidp-tai) for kolonel, 2% (chham-
chiong) /2 Jff (chham-hit) for luitenant-kolonel, Ji5% (id-kek), #15] (to-si) or <P (siu-
pi) for majoor, T-44 (chheng-chéng) for kapitein, Ti4E (pé-chéng),/ HE4E (péh-chong) for
luitenant, £=] (peng-teng) for soldaat, &% (bé-khoai) for schout and EH (si-pan) for
secretaris, by Hokkien-speaking people from the Tsiang-tsiu (& JI|) area of Qing empire.
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chit-chheng pat-kiu-it-ni sit-tiam-boat it-ho in Hokkien, stand for September 1st
1891 according to the British calendar on the stele tablet.'?

The use of characters on the stele tablet is actually a hybridization of many
different languages system, and as such are a linguistic reflection of the local
situation that Hokkien immigrants encountered in British Malaya. What the
Hokkien immigrants expressed on the stele tablet through their use of multiple
types of characters can be classified as hybrid localization, and also demonstrates
a tendency towards colloquial rather than literary expression.

Ong stresses the hybrid nature of immigrants’ language usage by coining
the Penang Teochewese the term 5% (Ong 2002). Hybridization of language
is no doubt a common trend in language usage by communities made up
of a diverse group of immigrants, but this unique use of language may also
have another purpose. If we take a close look at how different ethnic groups
from China use characters on the deity tablet, we can also observe how this
hybridization of language is used to convey an ethnic boundary between Hokkien

speakers and other immigrants from China.

3. Ethnic Markers

In addition to serving as a sacred object for worship, the deity tablet also
bears the name or title of a god which can be used as a distinguishable ethnic

marker among the immigrants from China. Our field site in Taiping was once

12 A stele tablet entitled $ai S M 4% 5] F175 in Kek Lok Si (FREESF) or Ayer Itam Temple
of Penang, the only temple in Malaysia which is glorified by an imperial sanction, granted
in 1904 by Emperor Guangxu (J¢:4%), offers a contrasting view of our Hokkien stele tablet
interpretation. The stele tablet in Kek Lok Si states the imperial calendar, without the
British equivalent, as Y48 =+ H¥)—. See Wong (1963 plate27). The years in the
aforementioned FE 752\ S FEFCAEA are chronicled as F1—T/\H AT NFERIERRSE or
[EET T EAEM—TEE A4, in which the character £ stands for the Netherlands,
I for the British on the Hokkien stele, and & for Tangshan (fFLL]), a vernacular expression
of a hometown in China. See de Groot (1885: 39-54). It is apparent that simplified characters
are preferred for chronicles in addition to using the Chinese Sexagenary Cycle or the so-
called Heavenly Stem and the Earthy Branches (CK1-3/57) for the imperial tablets.

73



 Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

occupied by many different ethnic groups from China. This occupancy of
various ethnic immigrants and the subsequent interaction among these groups
had led to the blurring of ethnic boundaries in terms of cultural practices. This
makes Malaysian-based cultural practices somewhat unique in comparison to
the more locally distinct cultural practices in China, where most ethnic groups
are geographically separated from each other. For instance, Hokkien immigrants
in Taiping adopt the widely accepted Hakka/Cantonese practice of displaying a
deity tablet by stating 7177 AL T HEH ~ FEZEH FHA1H in most public shrines
or temples, since the latter individual was the founder of the Taiping settlement.
In light of similar practice it is also critical to recognize that there are also many
differences in linguistic expressions used in daily practices that have persisted for
long duration. We can clearly observe the ethnic boundaries among immigrants
and their descendants through their distinctive linguistic expressions.

One apparent example related to the folk religion surrounding Datuk
Keramat: the deity of this shrine can be translated into Chinese as Na Tuk Kong.
Datuk Keramat or Na Tuk Kong is a popular local guardian spirit in Malaysia.
The Malay word Datuk means ‘grandfather’ and is used as a sign of honor.
Similarly, the Chinese word Kong is also used to convey a sense of honor. Some
Malaysian Chinese'® believe that Na Tuk Kong is similar to the god of Earth or
Tek Choo Kong (H 7).

Nowadays in Malaysia Na Tuk Kong is usually written in newspapers or
inscribed on deity tablets using the characters 27 /). For instance, the use of
these characters can be observed on the deity tablets in the Tokong Wong Loa

Sin See or Wong Loa Sin See Temple (&= lIETEH)'* in Kopisan Baru (Hrijl

13 This paper uses the term Malaysian Chinese to represent Chinese immigrants and their

descendants in Malaysia since the usage is popularly accepted in Malaysia. Therefore, the
term Malaysian Chinese does not mean the meaning a Chinese person with Malaysian ethnic
background in the same way that the term Asian Americans implies an American individual
with Asian background in the United States.

14 EEZALATER is the official title inscribed on the horizontal board on the top of the temple
entrance whereas the painted characters in black on the outside white front wall are &= tHET

R
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MELLD), Perak (E%#Z), where Hakka people dominate (Photo 2). The inscription
is based on the Cantonese pronunciation naa’-duk’.!> A variation of the written
expression 27/ is undertaken by adding the mouth radical (1) to the first two
characters and thus producing [[&][ 8] rather than [Z][Ef] on the deity tablet.
The deity tablet in the Then Sze Koon (CKHfiE) or Centipede Temple on the
Centipede Hill (#2#A110) in Ulu Temiang (&%), Seremban (F5%¥), Negeri
Sembilan (FZERE ) demonstrates this variation (Photo 3). The addition of the
mouth radical to a certain Han character, while referring to a substantial object or
figure, is generally done to express a non-Chinese sentiment, and can sometimes
have a derogatory implication based on the traditional Chinese ethnocentric value
of normality. In addition to the two aforementioned written expressions, we can
expect to find more variations of expressions in Malaysia than in China because
there is no institutionalized state mechanism responsible for the standardization
of usage of Han characters. These variations in expressions, however, do follow
some general guidelines based on the pronunciation of Han characters by a
certain ethno-linguistic group. Therefore, different ethno-linguistic groups would
use their distinctive written expressions according to their own pronunciation of
the characters.

To Hokkien speakers, =&\ or its aforementioned disparaging variation
is pronounced nd-tok-kong, which is quite similar to that of its Cantonese
counterpart. However, in the Taiping area we can also observe two other
variations of Na Tuk Kong, HflE/\ and BE &Y.

In Kota Tampan (& 738, T$17%8M) in Perak, a shrine dedicated to
Na Tuk Kong, which has a motif similar to that of the Japanese national flag next
to the deity tablet, displays the characters WJflsi. These characters are pronounced
na-toh-kong in Hokkien, which does not differ greatly from the pronunciation

of 2. One possible reason for Hokkien speakers to use the characters Bl

15 This paper uses the Jyutping romanization system for Cantonese. The full name of Jyutping is
Jyut jyu ping jam (BEEHEE), which was developed by the Linguistic Society of Hong Kong
Cantonese Romanization Scheme (LSHK) in 1993.
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rather than 27 could be to avoid linguistic confusion, since the character £
can also be pronounced as theh in Hokkien, which means to take. Most of the
Hokkien speakers would probably be more familiar with ¢héh rather than nd since
the former is a popular colloquial sound called péh-de-im ([HE5%) whereas the
latter is used mostly in written scripts by the literati and called thik-chheh-im
(FEfE). Although the alternative pronunciation of the character I is /6, as in
that of the popular deity [6-chhia (W), it seems that the character Hf would
cause less linguistic confusion than the character = would since the Hokkien-
speaking people in Taiping chose to use it. Nevertheless, the characters Ml are
pronounced naa’-coek” in Cantonese, which is quite different from that of Na
Tuk, and therefore makes less sense to Cantonese-speaking peoples.!©

We can observe another case in Kamunting Gir&FH H 2T, Taiping. A
temple dedicated to Pek Kong ({H7Y), Hock Tiek Soo Tua Pek Kong Temple (K
SEHTEF A A aE E AR I ER) 17, displays the characters I on both
the entrance and wall behind the personified statue of gods. However, the tablet
on the wall immediately behind the statue of gods uses the characters BZM5i, in
contrast to that of Iffigl next to it (Photos 4 & 5). This brings us to another case,
EEH.

In Teluk Kertang (_"fé#) in Matang (&5 F5 %) near Taiping City, there is
a temple dedicated to the legendary figure Panglima Ah Chong (#&52fA), called
the Soo Na-toh-kong temple (455 5 /\ER). Both the temple and the deity tablet
display the charactersE% Eito represent Na Tuk (Photos 6 & 7). The characters&s
Eiare pronounced nd-toh in Hokkien but its Cantonese counterpart is pronounced

laam?-coek?. As such, it would be even more arduous for Cantonese speakers to

16 Although both Chinese Mandarin and Hokkien would use the character £ to mean fo take,
Cantonese simply use the character f4 as a substitute for £ to mean fo take. The character
4 is pronounced /o? in Cantonese. By doing so, Cantonese speakers avoid the confusion
generated by one character with two pronunciations as its Hokkien counterpart suffers in
the case of théh and nd for £,

17 A BT A A SE 8 (S 1a) 5 (= (F 1 5 & is the official title of the temple in Han characters
whereas the Romanized spellings is transcribed into characters as fE{= 1 AT EA. Tt is
located at Lot 386, Jalan Kamunting Lama, 34000 Taiping, Perak.
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identify laam?-coek” as Na Tuk.

In short, to Hokkien speakers, the pronunciation of 2&, Wi, and B &
are quite similar. Plosive finals (velar fok vs. glottal foh) are the only linguistic
markers that could be used to differentiate between the first one (&) and the
last two (Wi’ and E5E.), whereas E5 & bears one more linguistic marker, the
intonation (high falling nd vs. low rising nd), in contrast to 2. Although the
pronunciation of the characters 27 and W[5 are quite similar, the Hokkien
speakers would likely not confuse the latter with the commonly used uttering =
as théh. In other words, using the characters f{'5i would gain more popularity
among Hokkien speakers than that of Z=Ef because of the potential confusion
regarding the character 2=, As for the characters 555, this shows strong
evidence of the Hokkien linguistic expression of Na Tuk because its Cantonese

pronunciation is quite different from that of Na Tuk.

4. Summary and Discussion

Unlike Taiwan, which was an island frontier under imperial jurisdiction and
also the destination of Hokkien immigrants in the 19th century, British Malaya
was relatively free from characters usage censorship by the imperial literati and
gentry class. As a result of this, Hokkien immigrants in British Malaya could
develop a relatively stronger tendency toward un-orthodox traditions in regard
to characters use. This explains why the characters on the stele tablet in Hon
San Si demonstrate an inclination toward colloquial expressions, and how its
expressions reflect the nature of hybrid localization of Hokkien immigrants in
19th-century British Malaya. Nevertheless, we should keep in mind that the
colloquial tendency is highly associated with things of non-Chinese origin, i.e.,
the British. In other words, colloquial expressions were found to be more useful
and flexible when describing foreign items and concepts, and also for developing
new forms of expression, whereas Chinese-based literature and concepts did

not use colloquial expressions in and were highly (self-)restricted and based in
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orthodoxy.

As for the deity tablet of Na Tuk Kong, the unique use of characters such as
I and B &L rather than the popular usage of 227 reveals a preference for
colloquial expression among Hokkien speakers. In addition, this variation can
be interpreted as a critical ethnic marker for Hokkien speakers to distinguish
themselves from other immigrants from China. Nevertheless, it should be noted
that the idea of an “ethnic marker” might not has been one of the intentions of
Hokkien speakers when they chose these specific characters.

Being defined as sacred things, the stele and deity tablets are supposed to
relate to formality and orthodoxy. The use of characters in the Hokkien cases we
have described seems to provide an alternative perspective. Is there some unique
quality that the Hokkien culture possesses, in comparison to that of Cantonese
and Hakka culture, that has driven this difference in perspective? One possible
explanation that can be considered is the value placed on characters in the Hakka
culture. The Hakka have developed cultural practices related to the worshipping
of characters, such as pavilions for characters-honoring (4755%) or pavilions of
sacred traces (B2 5%), and treat the characters as sacred and supreme objects.
In contrast, our Hokkien counterparts pay relatively little or no attention to this
notion of character worship. Can this background offer insights into what we

have observed on the stele and deity tablets in Taiping?
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Photo 1. The Hokkien stele tablet inside the Hall
of Great Goodness of Buddha in Hon San Si,
Taiping
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Fadlass L

Photo 2. 2B/} in the Tokong Wong  Photo 3. The deity tablet in Then Sze

Loa Sin See or Wong Loa Sin See Koon, Ulu Temiang, Seremban

Temple of Kopisan Baru

Photo 4. Hock Tiek Soo Tua Pek
Kong Temple, Kamunting, Taiping (I)

Photo 5. Hock Tiek Soo Tua

Pek Kong Temple, Kamunting,
Taiping (II)

Photo 6. Soo Na-toh-kong Temple, Teluk
Kertang, Matang (1)
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Photo 7. Soo Na-toh-kong Temple, Teluk
Kertang, Matang (II)
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On Two Root Modal Constructions

in Taiwanese

Séng-hian LAU

Institute of Linguistics, National Tsing Hua University

Abstract

This paper examines in detail the two modal constructions é-#it ¥ and
é V-tit. Although the two expressions are composed of identical elements,
they are different syntactically and semantically. When used as deontic
modals, they can license non-specific subject and the licensing capacity is
accounted based on the Extended Mapping Hypothesis (Tsai 2001, 2009).
Theoretically, the vP-internal location of é V-tit demonstrates an early
stage of grammaticalization. According to the Structural Simplification
Hypothesis (Roberts and Roussou 1999), the LF movement of deontic &
V-tit exhibits that, before a lexical item adopts overt movement to assume
a new construal, it may have already become semantically amphibious by

interpreting on its position at LF.

Keywords: Modal, deontic modality, dynamic modality, Structural

Simplification Hypothesis, Taiwanese
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1. Introduction

It is a well-known fact that many modals are multi-functional. (Tsai 2010;
Portner 2009; Kai von Fintel 2006; Palmer 1986 among others.) The multi-

functionality of English modals must and have to is demonstrated as follows.

(1) a. Mary must have a good reason for being late. (Epistemic; Portner
2009:135 (165b))
b. The rich must give money to the poor. (Deontic; Portner 2009:135
(166a))

(2) a. It has to be raining. [after observing people coming inside with wet
umbrellas; epistemic modality] (Kai von Fintel 2006:2 (7))
b. Visitors have to leave by six pm. [hospital regulations; deontic] (Kai

von Fintel 2006:2 (8))

The multi-functionality 1is also true in modals in Sinitic languages. The

following sentences illustrate the usages of Mandarin Aui.

(3) a. Xidaodi  hui Fayu. - (Mandarin; ability; Tsai 2010:209 (2a))
Xiaodi  HUI French
‘Xiaodi can speak French.’
/NDEESE ©
b. Xidodi shang xicanting shi huishudo  Fayu.
(Mandarin; generalization' ; Tsai 2010:209(2c))
Xiaodi go-up western-restaurant time HUI speak French

‘Xiaodi speaks French when he goes to a western restaurant.’

/IND_E PR R A

I Labeling by following Lin’s (2012) categorization. I will come back to the grouping of

modals.
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The same observation is obtained in Taiwanese. See the examples

below for the modal é.

(4) a. Gua e-poo € khi khui-hué. (Taiwanese; tense)

pron. (1.sg) afternoon E go attend-meeting

‘I will attend a meeting in the afternoon.’

TG 5BAE -

b. Tsui-siin khi se-tshan-thiann e si ¢ kong Huat-gi.
(Taiwanese; generalization)
Tsuisun -go western-restaurant LK time E speak French
“Tsuisun-speaks French when he goes to a western restaurant.’
RN 25 28 B BRI & AR o

c. Bin-a-tsai € loh-hdo.  (Taiwanese; epistemic)
tomorrow I fall-rain

‘It will rain tomorrow.’

EE e

This modal can also be employed to express ability reading when occurring

in a compound word like &-hidu. Complare (5a) and (5b).

(5) a. Tsui-siin &-hidu sai tshia. (Taiwanese)
Tsuisun E-HIAU drive  car

‘Tsuisun can drive a car.’

TKNE SR -
b. Tsui-sin & sai tshia.
Tsuisun E drive  car

‘Tsuisun will drive a car.’

KNE R -
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Compare the two sentences above. Only the first one has the ability reading.
This contrast indicates that compounding plays a crucial role in the available
reading(s) and that the ingredients of an expressions matter. The expressions

composed of é and fif below exemplify further.

(6) a. Tsui-siin &-tit pit-giap  ah. (Taiwanese)
Tsuisun E-TIT  graduate PRT
‘Tsuisun can graduate now.’
IKIHE SR ES -
b. Tsui-siin & _ pit-giap-tit ah.
Tsuisuun .. E- graduate-TIT PRT

‘It is possible for Tsuisun to graduate now.’

KIS #EEGESR -

The sentences above only differ in the linear order of the verb pit-gidp and tit.
And their differences in readings, in this context, are hardly distinguishable. In
this paper, I will show that they behave very differently in syntax and they are

not totally parallel semantically.

Before doing so, let's look into é'and #i# in details.

2.E?

It is widely accepted that the modal & was descended from xie (fi#) (Chen
and Li 1983, Norman 1989, Wang 1990, Mei 1999, Yang 1999, Yang 2001, Mei
2002). The modal has derived to have several co-existent usages in Modern

Southern Min.

2 Since what we are concerned here is the expressions composed of & and iz, we will not talk

about other compounds composed of € and other elements (e.g., é-tang, é-sdi, é-ing-tit etc.)
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In the literature, the classification of modals varies among researchers. For
example, in Cheng's categorization, the contingency modality concerns 'the
speaker's judgment of the possibility or logical necessity or the occurrence of an
event'. (1997:318) Based on its definition, this category is in fact a combination
of epistemic modals and part of deontic modals. In Teng's analysis, the usages
of € include capacity-é and possibility-e. And Li (1979) claims that € is an
epistemic modal auxiliary expressing possibility or capacity meanings. Due to
the discrepancies of their terminologies and definitions, it is difficult to integrate
their taxonomies. In the following discussion, the usages of this modal are

classified into three main categories: dynamic, deontic, and epistemic.

Firstly, this modal can be used to express ability reading. (Refer to Teng
1980, Hsu 1994, and Yang 2001)

(7) a. 1 ué Ing-bin. (Quanzhou Southern Min; from Wang 1990)?

s/he. E ' English
‘S/he can-speak English.’
fPrE st

b. Hun ia ~ e, tsta  ia  &(Taiwanese; Yang 2001:286 (73))
cigarette also E._wine also E
‘He not only smokes but also drinks.’
g - HE -

c. I si  hue tioh & sia jI
(Taiwanese; Yang 2001:289 (88))
s’/he four year-old PRT E write character

‘S/he learned to write when s/he was four.’

U G 5T ©

3 Ué is the cognate of é.
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d.I tsin & lim. (Taiwanese; from Teng 1980)*
s’he very able drink.
'He can (really) drink.'

REEH -

When used without a following verb, the ability reading of Taiwanese é,
unlike its counterpart in Quanzhou Southern Min, is not available, as we can
see by comparing (5a) to (5c-d). (Ref. Cheng 1997) (5b) demonstrates the only
possible pattern of ability é standing alone. In (5b), the objects are topicalized

and the verbs occur after é are ellipsed.

Secondly, the modal can also convey deontic readings. (Refer to Li 1979,
Teng 1980, Cheng 1997, Hsu 1994, and Yang 2001 among others.)

(8) a. Tsui-sun khi se-tshan-thiann ¢ si € kong Huat-gi.

(Taiwanese; repeating (4b))
Tsuisun .go western-restaurant LK time E- speak French
‘Tsuisun speaks French when he goes to a western restaurant.’
TKNEE PE B B S ai AR -

b. 1 tsai-khi long & khi tshai-tshi-a bé tshai. (Taiwanese)
S/he morning all E go market buy groceries
S/he goes to buy groceries in the market in the mornings.

c. Tsui & im-si lang.  (Taiwanese; Yang 2001:289 (89))
water E drown-dead person

‘People drown in water.’

IKEGHEIEN °

4 In Teng's term: capacity-é.
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d. Thang-a-khau hong  tshue &-tioh  khah liang.
(Taiwanese; Yang 2001:290(95))
window-outlet wind  blow E-TIOH more cool
‘It is cooler to be by the window where fresh air comes in.’
TR S Es -
Thirdly, it is also possible to have é as an epistemic modal. (Refer to Li

1979, Cheng 1997, Yang 2001 among others.)

(9) a. Sé¢ lidu  tsud & phua khi.

(Taiwanese; Yang2001:289(90))
wash finish paper E worn-out ASP
‘Washing the paper will cause it to be worn out.’
T AL e

b. Bin-a-tsai € loh-hdo.  (Taiwanese; Repeating (4c))
tomorrow E fall-rain
‘It will rain tomorrow.’
g

c. Kong & - thiann. (Taiwanese; Yang 2001:290(96))
say E - listen
‘Someone (not specified) follows advices.’

HEE -

Apart from the above, & can also occur in verbal complements (Ref. Yang
2001:290). As illustrated previously, & combines with elements like #it and so on

to constitute compound modal words.

(10) Tso e-tit  lai. (Taiwanese; Yang 2001:290 (94))
do E-TIT come

‘Someone (not specified) can do it.’

T -
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Among these usages, it is noteworthy that the ability usage of € has become
limited, as mentioned previously. For most of Taiwanese speakers, the sentence
in (7a) is not acceptable. For them, in order to give ability reading, compound
é-hiau has to be employed instead of bare é. Although Sinitic languages tend to
preserve the original usages of the early stages in the grammaticalization process
(refer to Tsai 2010 and the Structural Simplification Hypothesis in Roberts
and Roussou 1999), Taiwanese € alone has lost its ability reading. This is a
discrepancy in comparison to Aui in Mandarin, which has a different etymological
origin as a latecomer. The bleaching of ability reading of ¢é, therefore, is

speculated to be resulted from its longer participation in grammaticalization.

3. Tit

In this section; the usage and distribution of tit and its historical development
will be exhibited respectively. In a nutshell, unlike its counterparts in Mandarin

and Hakka, Taiwanese tit cannot be used as an independent modal element.

3.1. The usage/distribution of tit

In his comprehensive survey of iz, Lien (1997) suggests that #if joins in the

following expressions.
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(11) Lien (1997:168-9)

expression example note
1 | e+V+tit ¢ tsiah-tit
GHV+5 gRiT

2 | V4e+tit+C1-C2 | tsiah &-tit 16h khi
V+E+HE4+C1-C2 | BeE% ik
peh &-tit khi lih

peh & {52
3 | e+V+tit+V g-sai-tit b¢ The combinations of €, tit and
+VHE+V (F=a= a verbal elements, including
é-kham-tit sé hidu (B%), ing (FH), sai (&),
FHEEE and kham (3), are reanalyzed
g-ing-tit bong as trisyllabic auxiliaries.
FHEE (1997:178)
4 | ettit+V ¢-tit khi
IV a8
5 | [b&-V-tit]+adj be-kong-tit sim-sik
[#-V-£5]+adj REE R
6 | V+it+[huat-tit] kuann G-huat-tit

V+HE+[E45] EARZEE
7 | V+[e-tit-tang]|+C | sng &-tit-tang lidu | potential complement marker

VHEE-EC | B (1997:169)

Apart from what Lien has pointed out, #if is also found in the following

phrases.
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expression example

8 | [e-tit-thang]+V | Mui-jit su-liam i tsit 1ang, bé-tit-thang sann kinn.
[&r-15-#]+V (Bﬁng Li Tsa Kui)

HERIR— A S R (EImEE)

9 | [e-thang-tit]+V Péng—ké &-thang-tit thg tshu.

[G-E51+V | BB EE

10 | [G-thang-tit]+V | G-thang-tit tsiah ho-liau €.

[(B-E-151+V | BlESairke

t-thang-tit khun tsit-tshinn.

R —iE

11 | [0-tit-thang]+V | Na @i-tit-thang khi hoo sian-sinn khuann st sidong-ho.
[B-581V | EEREATRERRE LY

Based on Lien's observations, tif has the following characteristics:

First, unlike its Mandarin cognate de, Taiwanese tit has not been
grammaticalized as a complement marker, since it does not take a complement.

(Lien 1997) This is shown in the following examples.

(13)Ta zhongwi chi-de hén bao. (Mandarin)
s/he noon eat-DE very full
‘S/he ate a lot and was very full.’
filL P AFIZISRER -

(14)* 1T  tiong-tau tsiah-tit tsin pa. (Taiwanese)
s’/he  noon eat-TIT very full
*HhERGHA -
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Moreover, according to Lien, unlike Mandarin de, which has evolved into
different constructions, tit only corresponds to one Mandarin pattern: V-de. And

it is not even a faithful rendition. Compare the sentences below.

(15)Zhei-ge dongxi  chi-bu-de. (Mandarin)
this-CL  thing eat-not-DE
“This is not edible.’

B E RIS -
(16)a. *Tsit-¢ mih-kiann — tsiah--tit. (Taiwanese)

this-CL thing eat-not-TIT
(Intended) ‘This is not edible.’
B RS -

b. Tsit-& ' mih-kiann  bé tsiah-tit.
this-CL- thing Neg-E = eat-TIT
“This is not edible.’
EBIYIAARE

The usages of tit are composed of two syntactic strata: a Mandarin-
like pattern and the indigenous Min-unique pattern. (Lien 1997:173) The
hybridization of it and the auxilliary é together denote the possibility reading.
And it still retains its resultative sense. (Lien 1997:171-2) As a result, the post-

verbal it can never occur without the presence of the preceding & in Taiwanese.

3.2. Historical development

As mentioned previously, in contrast with its counterpart de in Mandarin,
tit has not been grammaticalized as a complement marker. Lien suggests that #it
entered Southern Min as a part of a hybrid expression in which tit cooperates

with é (see type 1 in (17)) and ti¢ still retains its resultative sense. In a later
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stage, the sequence é-tit has been grammaticalized as a complement marker
(type 2 in (17)). Also from type 1, e-V-tit further shifts from the verb category
to an auxiliary and type 3 emerged. (The possible Vs in this construction are
confined to only several.) After & and ¢it form a cohesive frozen unit in type 2, its
preverbal occurrence as a disyllabic auxiliary became possible (type 4 in (17)).
Type 6 is parallel to type 3 and it merely differs in that the verb phrase is used
as an adverbial intensifier. In type 7 tit has become a secondary complement.
(1997:172-3)

(17) Lien 1997:173 Table 6

Positive Negative
Type 1. Circumfix &+ V-ttitcomp be+V-+titeomp
Type 2. C-marker V+[&-(tit) ]em+Ci-(C2) V+[be-(tit)]emtCi-(C2)
Type 3. Auxiliary [8- V-(tit) JauxtV. [b&-V-(tit)Jaux+V
Type 4. Auxiliary [E-tit]auxtV [be-tit]aux+V
Type 5. Auxiliary [ElauxtV [be]auxtV.
Type 6. Adverb [be-V-tit]**"+adj
Type 7. Complement. | ‘V-+[[T]v-[huat]a]eci+[tit]c2 | V+[[bO]v-[huat]n]ci+[tit]c2

The historical development of #if proposed by Lien is illustrated below.
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ype (1): a hybridization of Northern pattern and
ndigenaus Min Pattern.

/ .

Type (2): the sequence [e-tit] has| [Type (3): Derived from ty ype (5): Also from
heen grammaticalized as a . through a descending emaotion of
complement marker. hift of grammatical tructural hierarchy.
ierarchy from verb

hrase to auxiliary,

ype (43 Following type (2}, the disyllabic
wxiliary occur preverbally, This type is in
nalogy of an already existent preverbal aux
e

r[ype {6): ffrhas become a secondary complement.

If Lien's proposal is on the right track, we can further suggest that type 7 and
8 (see (12)) are derived from type 4 by being further grammaticalized and type 9

(see (12)) came from the grammaticalization of type 1.°

A quick note: apart from its usages as affixes, #if is in fact also employed as
a verb by itself to denote 'to get' or 'to obtain'. By way of example: tit ldng thiann
'obtaining the status of being loved dearly', and tit-tioh 'to obtain; to get'.® This

usage is irrelevant in our discussion.

Based on Lien (1997), the characteristics of #if are summarized as follows.

5 An unanswered question is what the relationship between the two sets is ({type 10, type 11}
and {type 8, type 9}). In the former, no preverbal é is present.

6 1 will not go into the tangential issues such as the time the verb usage of tit entering Southern
Min and the evolving relationship between the verbal usage and affixation.
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-It is always post-verbal.

-It cannot occur without the presence of &.’

-Tit entered the language as a resultative marker and has been derived into
some expressions from further integration with € and other elements to compose
a single item (Lien 1997:173).

-In the circumfix made of é-...-#it, € has enjoyed a more resilient life than #it,
which has undergone a measure of degeneration ranging from weakening in form

to elision (Lien 1997:174).

The subordinate status of ¢ir in affixation, compared to its cognates in
Mandarin and Hakka, prevents it from being used as a modal by itself (see (19b)).
It has to be licensed by the presence of é. (ref. (16))

(19)a. Gua tsiah ¢ 1oh khi. (Taiwanese)
Pron(1sg) eat E  down ASP
'T can eat all of this.'
REGHES -
b.*Gua tsiah  tit ~ loh khi.
Pro(1sg) eat TIT down ASP
(Intended) 'T can eat all of this.'

WEREEE -

However, more than one possible word order is available among ¢, tit and

the verb. For instance:®

U () is also a potential candidate.

8 There is an additional possibility: ‘V é-tit Complement’. (Ref. Su 2011) Since the complement
is always verbal, the construction may involve analyses with respect to the so-called serial
verb constructions. In order not to digress too far, I will not discuss this construction in this

paper.
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(20) a. Tsia-é  fHg-tau &  tsiah-tit. E V-tit
Here-LK Soybean E  eat-TIT
'"These soybeans are allowed to be eaten.' or
‘These soybeans are edible.’
HEHETEER -
b. Tsui-stin kin-4-jit &-tit khi siong-pan ah.  E-tit V
Tsuisun today  E-TIT go work PRT

"Tsui-sun can go to work today.'

KIES - H &fe Lt «

In the succeeding sections, we will examine the two constructions in (20)

closely.

4. The Syntax of E V-tit and é-tit V/

In this section, I will demonstrate that the two constructions in question are
structurally different and distinct syntactic analyses will be assigned to them

respectively based on empirical evidence.

It is observed that both é V-tit and é-tit V' can accommodate nonspecific

subject.

(21)a. Goo-¢ lang € tse-tit tsit-tdi tshia ah. (Taiwanese)
five-CL person E  sit-TIT this-CL car  PRT
'It is acceptable by the rule/economically... for five persons to ride

this car.'
AN NPT IE G E -
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b. Goo-¢  lang e-tit ts€ tsit-tdi  tshia.
five-CL person E-TIT sit this-CL car

‘It is allowed/acceptable for five persons to ride this car.’
I ANEELEGHE -

(21a) is an appropriate reply in circumstances like van renting. One possible
situation is that there is a requirement of minimum/maximum passengers and
a group of five passengers meets the requirement to rent the van. Another
possibility is that with five persons to share the cost the amount for each to pay
becomes affordable. On the other, (21b) can also be used to indicate that it is
acceptable for five people to ride the car or to suggest a specific car for five

people as a group. (Their semantic discrepancies will be looked into later.)

All the available readings of the sentences above are-deontic. According
to Tsai (2010), only deontic but neither epistemic nor dynamic modals licenses
nonspecific subjects. The privilege of deontic modals is demonstrated by the

following examples. (Tsai 2010:216 (49))

(22)a. *Si-ge rén © - dao-le Taibéi mdi  tuantipido. (Mandarin)
four-CL person-arrive-ASP: 'Taipei buy group-ticket
(Intended) ‘There are four people arriving in Taipei that bought
group-tickets.’
*VUE A 7 el EERGSE -

b. Si-ge  rén bixt/kéyi/yinggaiD dao Tdibéi mai tuantipiao.

(Deontic)
four-CL person have-to/can/should go Taipei buy group-ticket
‘With four people in a group, they/you have to/can/should go to
Taipei to buy group-tickets.’

VO 2 1 ATEL /e FledlEERGEE -
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c. *Si-ge rén yiding/kénéng/yinggaiE dao-le Taibéi
mai tudntipiao.  (Epistemic)
four-CL person definitely/possibly/presumably go-ASP Taipei
buy group-ticket
(Intended) ‘Those four people definitely/possibly/presumably
arrived in Taipei to buy group-tickets.’
*OE AN —& / "lgE / fEZ 27 aIlEERSE -
d. *Si-ge  rén gan/kén dao Taibéi mdi tuantipiao.
(Dynamic)
four-CL person ~dare/be willing  go  Taipei buy group-ticket
‘There arefour people who dare/are willing to go to Taipei to buy

group-tickets.’
*OE X E [ 5 FIGILEERS -

The ungrammaticality of (22a) is due to Subject Specificity in Sinitic
languages. Among the modals, only deontic modals can fix it (see (22b)), and on
the contrary epistemic and dynamic modals do not help. Based on Tsai, we learn

that both é-#it V and é V-tit are deontic modal constructions.

In the subsequent subsections, T will illustrate that these two deontic
constructions behave quite differently in syntax. After that, analyses will be

provided to explicate these differences.

4.1. The disparities

The disparities between é V-tit and é-tit V are shown below.
First of all, the inner subject position is only available inside é-tit V" but not &
V-tit. Compare (23) to (24).
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(23)a.

(24)a.

E-tit goo-&  lang kng tsit-ting  kio.
(Taiwanese)

E-TIT five-CL person carry-on-shoulder one-CL sedan chair
‘It is acceptable for five people to carry a sedan chair on their

shoulders.’

(EE N ARIEL

.E-tit  sann-tdi tshia pai tso  tsit  pai.

E-TIT three-CL car line-up do one row

‘It is acceptable for three cars to be arranged in one row.’

G =a =P

. E-tit  nhg-tsiah tsin  tso-hué  tshut-phang.

E-TIT  two-CL ship  together set-out

‘It is acceptable for two ships to set out together.”

13RI EE ROk AT -

*E gfo-& lang  kng-tit tsit-ting kio.
(Taiwanese)

E five-CL person carry-on-shoulder-TIT -one-CL sedan chair
*G AT TR -

.*E  sann-tdi-_tshia pai-tit tso tsit pai.

E three-CL car —line-up-TIT do one row
I R P 2 i G P A

. *E nng-tsiah tsin  tso-hué  tshut-phang-tit.

E two-CL  ship together set-out-TIT
S A O ATS -

The possible subject positions of the two constructions in question are

summarized below. (S=subject)

(25)a.

b.

e-titSV e-titV
Se-titV
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(26)a. *& S V-tit & V-tit
b. S & V-tit

It is evident that both the outer and inner subject positions are available in
the é-tit V construction. However, no inner subject position exists in the & V-tit

construction.

Secondly, the accessible slots for insertion in these two constructions are not

parallel. Examples:

(27) a. Kiam-tsa bo bun-té, ~ tann - ti-bah € an-sim-4
tsiah-tit loh. (Taiwanese)
Examination. no problem now pork “E  without-worry
eat-TIT PRT

'The pork has passed the examination. Now we can eat without

worries.'
RERELE  SHATZ LT a5 -

b. *Kiam-tsa bo biin-t¢, tann ti-bah & tsiah an-sim-a
tit loh.

Examination: no problem now pork ~E eat without-worry
TIT PRT
(Intended) 'The pork has passed the examination. Now we can eat

without worries.'
e TR > SN B2 TS -

(28) a. Kiam-tsa bd biun-té, tann ti-bah &-tit an-sim-a
tsiah  loh.
Examination no problem now pork E-TIT without-worry
eat PRT

'The pork has passed the examination. Now we can eat without

worries.'

REEEE - SHEANGELOTFRE -
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b. *Kiam-tsa b6 bin-t€, tann ti-bah & an-sim-a
tit  tsiah  loh.
Examination no problem now pork E without-worry
TIT eat PRT
(Intended) 'The pork has passed the examination. Now we can eat

without worries.'
AR 0 SFENG L IMT B -

The sentences above demonstrate that the only possible slot for insertion

is between é and V in é V-tit and between #it and V in ée-tit V' construction. To

summarize:
(29)a. e V-tit
b. e-tit Vv

Based on these discrepancies, the two constructions in question are supposed

to be distinct in syntax. I will propose the analyses in 4.2.

4.2. The analysis

In light of the contrast with respect to availability of subject position inside
and the slots for insertion, it is proposed that é-fif in é-tit V is out of vP and é in
é V-tit is in the vP domain. Moreover, V-tit in é V-tit and é-tit in é-tit V are two
single syntactic elements, supposed to be two complex heads. By claiming so,
we can identify the additional subject position in é-tit V construction as the inner
subject position at [Spec, vP]. Due to the different syntactic structure that the &

V-tit construction is endowed with, the inner subject position is then absent.

Recall that tit entered this language as a resultative marker (Lien 1997:173).

Based on Lien's observations, we suggest that tit is essentially not a modal by
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itself as its cognates in Mandarin and Hakka. 7it cannot stand alone as a modal
word and it at best occurs as part of a modal element. Note that this is exactly the

case in these two constructions in which #if only plays a subordinate role under é.
The syntactic structures of the two constructions are illustrated as follows.

(30) E V-tit

EEET MOdP

Mod'

(31) E-tit V°

..... ModP.
/M Od\
&-tit /VP\
Vv

There are two possible analyses for e-tit in é-tit V. The first one is to say that ¢t is merged
as a modal head and & moves to it to form a complex head. The second is to say that & and
tit are fused together as a lexical item in the lexicon and merged under ModP. I will leave
this question open since it plays no crucial role here. The same goes when it comes to other
compounds composed of é. E.g., é-tang, é-sdi, é-thang...
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Following the Cartographic Approach (Rizzi 1997; Cinque 1999), the
deontic modal reading of é V-tit construction is explicated by the movement
of & from v’ to Mod® at LF. The covert movement not only account for the
modal extension but also the capacity of non-specific subject licensing of this

construction.

In Tsai (2010), it is proposed that bare numeral NPs in subject position
(i.e. nonspecific subjects) have to be licensed. Non-specific subjects are either
licensed by being bound by an existential operator (see (32)) or by staying under
the scope of the syntactic predicate that serves as the existential closure (Refer to

the Extended Mapping Hypothesis in Tsai 2001 and 2009; cf. Diesing 1992; see

(33)).
(32) You - san-ge  bubing chi-wén-le jiu-fen  kouliang.
(Mandarin; Tsai2010:217 (50a) and (51))
have | three-CL soldier eat-finish-ASP nine-CL ration
‘There are three soldiers who ate up nine packs of rations.’
B ={E 7258 T A TIKE -
M F| RYP
— ™
_——______ K'\.
quantifier€—— Wou, WP
NP v )—> syntactic
— T
san ge bubinglx)| w-chi-wan-le WP

jiu fen Enuliang

nuclear scope —]
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(33) San-ge bubing chi-de-wan jiu-féen  kouliang.
(Mandarin; Tsai2010:217-8 (50c) and (53))
three-CL soldier  eat-DE-finish nine-CL ration
‘It is possible for three soldiers to eat up nine packs of ration.’
= (S RIZE 5 I -

TF
___———_________ ----""-\-\.__
—=sange-bubinge— T
1
onter suhiect e —— h
T MP -
e S-S -'u,
. . < . M.F'nm —p . .
existential closure 3 _._'_._._'_._,_,_._._-—-—-—'—" — Syntactic predicate
chi-de-wan; WP
_.-—"'-F T "
zan ge bubinglx) W
inner subiect L =
— \.L
ty WP
.":\-\-H'"-.
---"‘“-\.._
nuclear scone ¥ jiufen koulianglyl ...

Once the nonspecific subject is not well licensed, the sentence is ruled out.

See the sentence below.

(34)* San-ge bubing  chi-wan-le jiu-fén  kouliang.
(Mandarin; Tsai 2010:217(50b) and (52))
three-CL  soldier  eat-finish-ASP nine-CL  ration

(Intended) ‘There are three soldiers who ate up nine packs of ration.’
={EALIZ58 T I EIRE -
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............. Vol4,No.2,2012
IP

d———’ﬂ__f_f_ HHM
NP, I
__.-'""""\-\. _____,—'—'_'_"II

il HH\"‘ .'—'—'_'_'____ I'.

zan-ge bubing | wP

.-PF"FFF-
ty @ —— syntitic predicate

chi-wan-le jiu-fen kouliang | =" nuclearscope

By the same token, the non-specific subject licensing of e-tit " and (deontic)

é V-tit can also be accounted for, as exemplified below (repeating (21)).

(35)a. Goo-¢ ' lang € tse-tit  tsit-tdi  tshia ~~ah. (Taiwanese)
five-CL. person E sit-TIT this-CL  car PRT
Tt is acceptable by the rule/economically... for five persons to ride

this car.'

TGS i -

MoedP nuclear. scope

Mod' = syntactic predicate

/\ P
. goo-¢ lang (x) /\
\\\\‘Qt-L_F_ _______ o /X\
- . VP

tse;-tit /\
b\_ t, tsit-tai tshia

ax
existential closure

L-TTTeA
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b. Goo-&  lang e-tit tse  tsit-tai tshia.!'”
five-CL person E-TIT  sit this-CL  car

‘It is allowed/acceptable for five persons to ride this car.’
ENANgRLES

TP
/\ nuclear.scone
~ ~ r

—goo-ctangi - ModP

Elx/ Mod' == syntactic predicate
existential closure / \

e-tit /VP\

g00-¢ lang L VP

ts€ tsit-tai tshia

Before we wind up this section, I would like to point out one of the semantic
differences between the two constructions. As we will see below, the difference is
accounted for by the structures suggested previously. Unlike é-tit V' construction,

it is possible for & J-tif to work as a dynamic modal. See (36).

(36)a. Tsui-sin & kong-tit Ing-gi 00. (Taiwanese)
Tsuisun  E speak-TIT  English  PRT
“Tsuisun can speak English.” or

‘It is possible/acceptable for Tsuisun to speak English.’
TN & S ILEETE

10" Since it is possible for the unspecific subject goo-é ldng to either precede é-tit or follow
it, one may ask how the semantic disparity of the sentences derived from the two possible
subject positions can be accounted for if the subject is always interpreted in the lower
position (see (35b)). Perhaps we can say that the outer subject is reconstructed with the
feature obtained up there or that in Copy Theory the feature given to one copy at a specific
position is obtained by all copies simultaneously. Currently I have no final answer to this.
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b.Nng-& lang €  kong-tit Ing-gi ah.
two-CL person E  speak-TIT English  PRT
‘It is possible for two people to speak in English.’

[N -=F AEEi

(36a) is polysemous. It can either denote the individual’s (Tsuisun)
disposition or the possibility of an event. On the contrary, (36b) can only
express deontic modality, the possibility of an event; for instance, in an English
conversation club, the conversation practice becomes possible when at least two
participants make up a group. No dynamic (dispositional) reading is available in
(36b), for no movement of é that expands the nuclear scope happens in this kind

of cases and the licensing of the non-specific subject fails.
Compare (36) with (37).

(37)a. Tsui-stin &-tit  kong Ing-gi 00. (Taiwanese)
Tsuisun. E-TIT speak  English  PRT
‘It 1s possible/acceptable/allowed for Tsuisun to speak English.’
UNEEgE 2l
b. Nng-¢  lang e-tit koéng Ing-gi  ah.
two-CL  person E-TIT speak &' English PRT
‘It is possible/acceptable/allowed for two people to speak in English.’

[ERWN-=fE5 =

No dynamic (dispositional) reading can be obtained in sentences of (37).!!

This is not surprising since the modal element é-tit is external-merged under a

T Possibility (deontic) reading can be employed in place of dispositional (dynamic) reading

in some circumstances. For example, with the presupposition that John learned French, we
can either say ‘John can speak French’ (ability) or ‘it is possible for John to speak French’
(possibility) and pragmatically there are only subtle differences between the two utterances.
This is also observed among Taiwanese speakers. Some of my informants use the deontic
modal &-tang in sentences to pragmatically express dynamic readings.
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deontic projection. Based on the syntactic structures proposed previously, the

semantic differences between these two constructions can be well explicated.

In addition to the difference with respect to the availability of dynamic
modality, the two constructions in question, in fact, are not totally parallel in
deontic modality readings. With these discrepancies as a point of departure, in
the succeeding section, we will try to dissect the semantic inferences of them in

detail in order to better understand them.

5. Semantics of £-tit V and E V-tit

To elucidate the semantics of the two specific constructions, I will give a
brief of the root modals (deontic and dynamic modals) in 5.1, followed by a

semantic comparison of the two constructions in 5.2.

5.1. A brief review of root modals'?

Based on the test devised in Tsai (2010), we have learned that the two
constructions in question belong to deontic modality. Additionally, I also showed
in the last subsection that e V-tit can be used to express dispositional reading, a
subcategory of dynamic modality in the literature. If we want to understand the
semantics of the two constructions, firstly we must get the hang of root modals

(including deontic and dynamic modals).

Nonetheless, in the literature, we cannot find a consensus on the definitions

and categorizations of modality. Before we come up with operational definitions

12 The notion of ‘root modality’ is a common term found in the Anglo-American tradition,
which as a whole is opposed to epistemic modality. (Nuyts, Byloo, and Diepeveen. 2005)
Some researchers (e.g., Palmer 2001) do not distinguish between the two categories of
deontic and dynamic modals. Palmer (2001) denotes the summary category as ‘event
modality’, which is opposed to the category of ‘propositional modality’ covering epistemic
modality and evidentiality.
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for pinpointing the two constructions in question, we have to go through some

existing proposals.

Regarding the categorization of modality, Portner (2009) suggests three
primary categories of sentential modality: epistemic, priority, and dynamic.
Among these, the priority modals include the deontic, bouletic, and teleogical
(goal-oriented) modals. In other words, the term ‘priority modal’ is equal to
‘deontic modal’ found in most studies, which is the name for one of the three

general modal categories (e.g., Tsai 2010).

Portner suggests that the idea behind the term “priority” is that such things
as rules, desires, and goals all serve to identify some possibilities as better than,
or as having higher priority than, others. Priority modals have a circumstantial
modal base!'® and fairly easy-to-perceive ordering sources-which provide the

priority ranking. (2009:135) Below are some examples of priority modals.

(38) Priority (Portner 2009:135 (166))
(a) The rich must give money to the poor. (deontic)
(b) You should try this chocolate. (bouletic)**

(¢) You could add some more salt to the soup. (teleological)

According to Portner, the deontic modals can be further subcategorized
into necessity and possibility. Deontic necessity is about obligation, and deontic
possibility is relevant to permission. Both of them have a circumstantial modal
base because one may have to abstract away from one’s knowledge that the right
thing will not be done and there is an ordering source based on a body of law or

principles.

13" Circumstantial modality is involved when what is possible or necessary is dictated by
circumstances.
14" The term “bouletic’ is equal to ‘boulomaic’.
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Bouletic modality is based on desires and bouletic sentences can be
paraphrased as ‘it is hoped/desired/feared/regretted that...’. Nuyts (2005a,
b) claims that ‘boulomaic attitude’ (bouletic attitude) indicates the degree of
‘(dis)likability’ of the state of affairs, as expressed in utterances such as ‘I hate
to go’, ‘I love it that you are here’, and ‘how nice that you are here’, etc. In other
words, it is about what is possible or necessary given a person’s desires. Portner
suggests that it has a circumstantial modal base and an ordering source based on
a relevant person’s desires. In short, bouletic modality indicates the degree of

‘(dis)likability’ of the state of affairs.

It is noteworthy that bouletic modals are suggested by Portner (2009) as
priority modals (commonly known as deontic modals) but in Perkins (1983) they

are depicted as dynamic.

Teleological modality is relevant to goals. It can be paraphrased as: ‘given
the choices and their features, to get the goals, you...” In other words, it concerns

what means are possible or necessary for achieving a particular goal.

For ease of exposition, we will still use the term deontic to denote the

priority modality in Portner (2009).'?

According to Portner (2009:135-6), dynamic modals also involve

circumstantial modal bases, and fall into two primary sub-groups: volitional and

I35 Definitions of deontic modality vary in the literature. To mention some of them: it concerned
with the necessity or possibility of acts performed by morally responsible agents (Kiefer
1994, Lyons 1977); it is concerned with obligation and permission (Trask 1997); relating to
duties in terms of social or institutional laws (Kéarkkdinen 1987); deontic modality involves
the issuing of directives and is associated with notions such as permission or obligation (Lew
1997); deontic modality concerns what is possible, necessary, permissible, or obligatory,
given a body of law or a set of moral principles or the like (von Fintel 2006).
Quantificational modals include an indefinite noun pharse as the subject that receives
quantificational force from elsewhere in the sentence. (Portner 2009:136) In order not to
digress, I leave this kind of modals behind.
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quantificational.'® Below are the sub-groups of volitional modals, which are

pertinent to our investigation.

(39) Dynamic (Portner 2009:135 (167a))
(a) Volitional
(1) John can swim. (ability)
(i1) You can see the ocean from here. (opportunity)

(111) Mary will laugh if you tell her that. (dispositional)

Portner claims that dispositional modals are involved when possibility
depends on the agent’s disposition. For example, when we say ‘Jane cannot
sing today’, there are several possible interpretations available. The utterance
may simply mean that ‘it is not possible for Jane to sing today’ without further
explanation. However, when Jane is refrained from singing by some kind of
rules, the same utterance may indicate ““Jane is not allowed to sing today’, a
deontic reading. Lastly, if the reason(s) why Jane does not sing is from or in
herself (For instance, the sentence is paraphrased as ‘Jane doesn’t feel like to sing
today.”), then what is entailed should be dispositional modality. Another example
is ‘John must sneeze’. According to Portner, its modality is also dispositional

because the sentence implies that John’s dispositions are such that he will sneeze.

Dynamic modality (also ref. Palmer 1979, 1983, 2001 and Perkins 1983
a.0.), sometimes is called differently as facultative modality (Goossens 1985)
or inherent modalty (Hengeveld 1988). It is traditionally characterized as an
ascription of a capacity to the subject-participant of the clause (the subject is able

to perform the action expressed by the main verb in the clause).

There are some more terms that can be found in the literature. And
commissive modality is one of them. This modality connotes the speaker's
expressed commitment, as a promise or threat, to bring about the proposition

expressed by the utterance. (Palmer 1986:115-6) A sentence like ‘you shall be
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rewarded’ concerns commissive modality (Schmied 2006). Commissive modality
exemplifies the chaos of modal categorization. Some researchers, like Palmer
(2001) and Schmied (2006), include it in deontic modality, whereas most other
authors do not concur with them. (Nuyts 2006:9)

The same problem is encountered when it comes to circumstantial modality
(Krazer 1981, 1991). This modality indicates that something is possible or
necessary given that a certain state is involved. It may be mixed up with
dispositional modality, which is about the agent’s dispositions that also make
certain state. Some researchers take this as a synonym of dynamic modals (e.g.,
von Fintel 2006), under a similar definition that subsumes what are possible
or necessary, given a particular set of circumstances and, therefore, sometimes
the terminology 1is confusing. And there is even another relevant term called
‘situational dynamic modality’, which involves possibilities or necessities, not
of the agent participant in the state of affairs, but inherent in the situation or state
of affairs as a whole (Nuyts, Byloo and Diepeveen 2005). Nevertheless, the term
circumstantial modality is employed by some researchers to indicate what is
termed dispositional modality by others. (e.g., von Fintel and Gillies 2011)!7

Apart from the problems of nomenclature, researchers do not even have
consensus on the members of modality. For example, ‘boulomaic attitude’ is
not even among what are traditionally listed under the modal meanings, or the
meanings expressed by the modal auxiliaries (Nuyts, Byloo and Diepeveen
2005).

Briefly speaking, the semantics of root modals teems with all kinds of
terminological and categorial problems such as what we have cited above.
Before we turn to this again, let’s examine the differences of the two specific

constructions in semantics.

17" The example sentence of circumstantial modality in von Fintel and Gillies (2011): ‘Excuse
me. Given the current state of my nose, I have to sneeze.’
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5.2. The semantic discrepancies between the two constructions

There are at least two points of disparity found between é-tit V and é V-tit.
Firstly, recall that only & V-tit can be employed in dispositional modality. The

contrast can be observed in the pair of sentences below.

(40)a. Tsui-sin hiah bd  se-j1 € lang, 1 bé tso-tit
tsit-€ khang-khue lah.
Tsuisun such not careful LK person he not-E do-TIT
this-CL  job  PRT
“Tsuisun is too careless to do this job.’
TR SRR A PRS- TR -

b. #Tsui-siin =~ hiah bdé s¢-j1 € lang, i be-tit tso

tsit-¢ khang-khue lah.
Tsuisun such not careful LK person he . not-E-TIT do
this-CL job PRT
#7K IR SR A > PSS TERm -

Secondly, only é-tit V' can be used in positive suggestion. For example:

(41)a. Thinn-khi tsiah-n1  ho, lan e-tit khi
gua-khau  kiann-kidnn leh.
weather SO good pron(1plinc) E-TIT go
outdoor walk-walk PRT

‘It’s a nice day. We can have a promenade outdoors.’
RRIEREL - HEBEIMTITH] -

b. #Thinn-khi tsiah-n1  ho, lan ¢ khi-tit
gua-khau  kiann-kiann leh.
weather SO good pron(lplinc) E  go-TIT
outdoor walk-walk PRT

HRSRIBREY > IHE RN TS -
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Imagine a circumstance in which the addresser gives a suggestion to do

something; only (41a) is felicitous and (41b) sounds pretty odd.

With respect to its categorization, it seems not appropriate to say that positive
suggestions belong to necessity. Based on the prevalent sub-categorization of
deontic modals as necessity and possibility and further dissection of necessity
into strong necessity (obligation) and weak necessity (permission) (Portner 2009;
Nuyts, Byloo and Diepeveen 2005, among others), we can also further divide
possibility into strong possibility and weak possibility. And positive suggestions

are supposed to be in the subgroup of strong possibility.

The available readings of the two constructions are summarized below.!®

(42)
category subgroup e-titV | e V-tit note
epistemic
deontic Strong necessity Inc. bouletic, teleological,

(obligation) commissive etc.

Weak necessity

(permission)

Strong possibility \Y
(positive suggestion)
Weak possibility A% \Y

<

dynamic | dispositional

Ability/volition...

18 1 do not have evidence to suggest independent syntactic position for each of the subgroups of
the three main modal categories at this stage.

117



 Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

5.3. A syntax-centric proposal

In face of the problems with respect to the definitions and categorization
of modals, I propose that some detailed subcategorization is non-significant
in syntax and the categorization of modality should be based on the empirical
evidence of discrepancies in licensing non-specific subject instead of arguing for

the refined semantic definitions.

Firstly, as we can see in the preceding subsection, both deontic and dynamic
modals are further divided into subgroups by some researchers. Deontic modality
is claimed to include bouletic, teleological, and commissive etc. And dynamic
modality is suggested of containing ability, opportunity, and dispositional and so
on (depending on the proposal of each researcher). If we consider the way the

distinctions are made, it is obvious that they are merely semantics-oriented.

By way of example, among the elements of deontic modality, researchers
maintain that some are desire-driven (bouletic), some are goal-motivated
(teleological), and some are norm/rule-propelled (and even more). Although the
semantic divergence is real, without sufficient empirical evidence, we should not
base on this to propose a series of syntactic positions.'? Empirically, we do have
a syntactic mapping of hierarchical relationship of obligation, permission, and
possibility (Cinque 1999; Tsai 2010, among others). But further subctegorization,

with no relevant syntactic observation, ought not to be made hastily in syntax.

As for the disputation about affiliation of some modals in the literature, it is
suggested to categorize them not based on refining their semantic definitions but

on the scope of their modality.?

19" Note that in the cross-linguistic survey of Cinque (1999) no such kind of detailed syntactic

parallelism is suggested.
20 There are some generalizations proposed for modal categorization. For example, Biber et al.
(1999: 485) points out two typical structural correlates of deontic modals: (i) the subject is

human, (ii) the main verb is dynamic (describing an activity that can be controlled).
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Based on Tsai’s (2001, 2009) Extended Mapping Hypothesis, the privilege of
deontic modals in licensing non-specific subjects is explained by the discrepancy
of the syntactic positions of modals. If this is on the right track, we can recognize
the deontic modals and single them out by their licensing power empirically.?!
And the rest, which distribute either higher than TP (epistemic modals) or in vP
(dynamic modals), can then be easily distinguished by their differences pertinent

to scope.

The scopes of epistemic modality is over the whole proposition for epistemic
modality involving an assessment of the likelihood of a state of affairs (Nuyts,
Byloo, and Diepeveen 2005), and dynamic modality, which typically involves an
indication of abilities/possibilities or needs/necessities of the agent participant
in the state of affairs (Nuyts, Byloo, and Diepeveen 2005; Palmer 1979), has its

scope over the external argument of the predicate.

By demarcating the distribution of modal elements according to their
licensing power and their syntactic scope, we are able to be exempted from
disputing the properties of each modal and properties of its arguments when

doing syntax.

21 1t is noteworthy that sense of ungrammaticality may arise from insufficient information of

context. As von Fintel (2006) points out, modality is a category of linguistic meaning having
to do with the expression of possibility and necessity and a modalized sentence locates
an underlying or prejacent proposition in the space of possibilities. In other words, modal
expressions express quantification over possible worlds (Krazter 1981, 1991). Without the
proper context (the possible worlds), a modal expression cannot stand alone. By way of
example:

1)San-ge rén yinggai qu Taibéi mai tuantipiao. (Mandarin)

Three-CL person should go Taipei buy group-ticket

If the sentence above simply comes out of the blue, most people may consider it infelicitous.
However, the judgment may be merely due to ignorance of possible worlds. For this sentence,
one of the possible worlds (contexts) could be that the group-tickets for three people are only
sold (available) in Taipei.

119



 Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

6. A Short Note of Theoretical Consequences

Before I conclude this paper, I would like to point out two points bearing on
the theoretical issues.

Remember that € V-tit construction is particular in that it is vP-inside but able
to express deontic readings (see section 4.2). This characteristic demonstrates a
transitional stage under the Structural Simplification Hypothesis (Roberts and
Roussou 1999). According to this hypothesis, grammaticalization is a process
of reanalyzing content words to become function words. Due to the lack of
evidence in parameter-setting during their linguistic acquisition, speakers of later
generations tend to reanalyze the marked (movement of the specific lexical item
to a functional projection) to be the unmarked (merge of the specific lexical item
directly under a functional projection).

The vP-internal position of deontic € V-tit indicates that the movement does
not occur overtly. The LF movement of é in this construction reveals a possibility
that hierarchically lower modal may be used as a higher one by movement at LF.
This is a presumably early stage of grammaticalization, which is even earlier than
the stage in which a lexical item shifts its reading by overt movement, followed

by the later stage of Structural Simplification.

7. Conclusion

In this paper, I illustrate that the two constructions in question, composed
of identical ingredients, are different in syntax and semantics. Based on Tsai’s
(2001, 2009) Extended Mapping Hypothesis, the capacity of non-specific subject
licensing of these two modal constructions, when both used as deontic modals,
are explicated. Moreover, the vP-internal location of & V-tit demonstrates an
early stage of grammaticalization. If the analysis is correct, the LF movement
of & in & V-tit provides us evidence to argue that, before a lexical item adopts
overt movement to assume a new construal, it may already become semantically

amphibious by interpreting on its position at LF.
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5. Copyright and honorartum:
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